Second book of Kings
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1:1 Now Moab rebelled against Israel after the death of Ahab.
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1:2 And Ahaziah fell through the lattice in his upper chamber which was in Samaria, and became ill. So he sent
messengers and said to them, "Go, inquire of Baal-zebub, the god of Ekron, whether | will recover from this sickness."”
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1:3 But the angel of the LORD said to Elijah the Tishbite, "Arise, go up to meet the messengers of the king of Samaria
and say to them, 'Is it because there is no God in Israel that you are going to inquire of Baal-zebub, the god of Ekron?'
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1:4 "Now therefore thus says the LORD, "You shall not come down from the bed where you have gone up, but you shall
surely die.™ Then Elijah departed.
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1:5 When the messengers returned to him he said to them, Why have you returned?"
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1:6 They said to h|m "A man came up to meet us and sald to us, 'Go, return to the king who sent you and say to him,
"Thus says the LORD, 'ls it because there is no God in Israel that you are sending to inquire of Baal-zebub, the god of
Ekron? Therefore you shall not come down from the bed where you have gone up, but shall surely die."""
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1:7 He said to them, "What kind of man was he who came up to meet you and spoke these words to you?"
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1:8 They answered him, "He was a hairy man with a leather girdle bound about his Ioms And he said, "It is Elljah the
Tishbite."
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1:9 Then the king sent to him a captaln of fifty with his fifty. And he went up to him, and behold, he was sitting on the
top of the hill. And he said to him, "O man of God, the king says, ‘Come down.""
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1:10 Elijah replied to the captain of fifty, ' 'If 1 am a man of God let flre come down from heaven and consume you and
your fifty." Then fire came down from heaven and consumed him and his fifty.
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1:11 So he again sent to him another captain of flfty with his flfty And he said to hlm 'O man of God, thus says the '
king, 'Come down quickly.™
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1:12 Elijah replied to them, "If | am a man of God, let fire come down from heaven and consume you and your fifty."
Then the fire of God came down from heaven and consumed him and his fifty.
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1:13 So he again sent the captain of a third fifty with his fifty. When the third captain of fifty went up, he came and
bowed down on his knees before Elijah, and begged him and said to him, "O man of God, please let my life and the lives
of these fifty servants of yours be precious in your sight.
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1:14 "Behold fire came down from heaven and consumed the flrst two captains of fifty with their fifties; but now let my
life be precious in your sight.”
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1:15 The angel of the LORD said to Elijah, "Go down with him; do not be afraid of him." So he arose and went down
with him to the king.
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1:16 Then he sald to him, "Thus says the LORD, Because you have sent messengers to |an|re of Baal-zebub, the god of
Ekron-- is it because there is no God in Israel to inquire of His word?-- therefore you shall not come down from the bed
where you have gone up, but shall surely die.™
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1:17 So Ahaziah dled accordmg to the word of the LORD which Elijah had spoken. And because he had no son,
Jehoram became king in his place in the second year of Jehoram the son of Jehoshaphat, king of Judah.
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1:18 Now the rest of the acts of Ahaziah which he did, are they not written in the Book of the Chronlcles of the Kings of
Israel?
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2:1 And it came about when the LORD was about to take up Elijah by a whirlwind to heaven, that Elijah went with
Elisha from Gilgal.
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2:2 Elijah said to Elisha, "Stay here please for the LORD has sent me as far as Bethel." But Elisha sald "As the LORD
lives and as you yourself live, | will not leave you." So they went down to Bethel.
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2:3 Then the sons of the prophets who were at Bethel came out to Elisha and said to him, "Do you know that the LORD
will take away your master from over you today?" And he said, "Yes, | know; be still.”
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2:4 Elijah said to him, * 'Elisha, please stay here for the LORD has sent me to Jericho.” But he sald "As the LORD lives,
and as you yourself live, I will not leave you." So they came to Jericho.
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2:5 The sons of the prophets who Were at Jerlcho approached Elisha and said to him, "Do you know that the LORD will
take away your master from over you today?" And he answered, "Yes, | know; be still."
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2:6 Then Elijah said to him, * ‘Please stay here, for the LORD has sent me to the Jordan.” And he said, As the LORD
lives, and as you yourself live, I will not leave you." So the two of them went on.
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2:7 Now fifty men of the sons of the prophets went and stood opposite them at a distance, while the two of them stood by
the Jordan.
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2:8 Elijah took his mantle and folded it together and struck the waters, and they were d|V|ded here and there, so that the
two of them crossed over on dry ground.
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2:9 When they had crossed over, Elijah said to Elisha, "Ask what I shall do for you before | am taken from you." And
Elisha said, "Please, let a double portion of your spirit be upon me."
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2:10 He said, "You have asked a hard thing. Nevertheless, if you see me when | am taken from you it shaII be so for
you; but if not, it shall not be so."
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2:11 As they were gomg along and talkmg behold there appeared a chariot of fire and horses of fire which separated
the two of them. And Elijah went up by a whirlwind to heaven.
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2:12 Elisha saw it and cried out, "My father, my father, the chariots of Israel and its horsemen!" And he saw Elijah no
more. Then he took hold of his own clothes and tore them in two pieces.
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2:13 He also took up the mantle of Eluah that fell from him and returned and stood by the bank of the Jordan '
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2:14 He took the mantle of Elijah that fell from him and struck the waters and said, "Where is the LORD, the God of
Elijah?" And when he also had struck the waters, they were divided here and there; and Elisha crossed over.
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2:15 Now when the sons of the prophets who were at Jericho opposite him saw him, they said, "The spirit of Eluah rests
on Elisha." And they came to meet him and bowed themselves to the ground before him.
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2:16 They said to him, "Behold now, there are with your servants frfty strong men please let them go and search for
your master; perhaps the Spirit of the LORD has taken him up and cast him on some mountain or into some valley." And
he said, "You shall not send."

DYATIYOY P2 WR DR oW MOW MK WY 278D 207
RS KD

RI21 TUnT MOW MDY MK W05 RWO WO Y M2 P/ WPARY 217
DMNsUR RS TR RSN

2:17 But when they urged him until he was ashamed, he said, "Send." They sent therefore frfty men; and they searched
three days but did not find him.
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2:18 They returned to him while he was staylng at Jericho; and he said to them, ' Dld I not say to you, Do not go i
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2:19 Then the men of the city said to Elisha, "Behold now, the situation of thls crty is pleasant as my lord sees but the
water is bad and the land is unfruitful.”
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2:20 He said, "Bring me a new jar, and put salt in it." So they brought it to him.
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2:21 He went out to the spring of water and threw salt in |t and said, "Thus says the LORD 'l have purlfled these waters;
there shall not be from there death or unfruitfulness any longer.™
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2:22 So the waters have been purified to this day accordlng to the word of Elisha Whlch he spoke.
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2:23 Then he went up from there to Bethel; and as he was going up by the way, young lads came out from the city and
mocked him and said to him, "Go up, you baldhead; go up, you baldhead!"
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2:24 When he looked behind him and saw them, he cursed them in the name of the LORD. Then two female bears came
out of the woods and tore up forty-two lads of their number.
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2:25 He went from there to Mount Carmel, and from there he returned to Samarla
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3:1 Now Jehoram the son of Ahab became king over Israel at Samaria in the eighteenth year of Jehoéhaphat king of
Judah, and reigned twelve years.
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3:2 He did evil in the sight of the LORD, though not like his father and his mother; for he put away the sacred pillar of
Baal which his father had made.
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3:3 Nevertheless, he clung to the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he made Israel sin; he did not depart from
them.
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3:4 Now Mesha king of Moab was a sheep breeder, and used to pay the king of Israel 100, 000 lambs and the wool of
100,000 rams.
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3:5 But when Ahab died, the king of Moab rebelled agalnst the kmg of Israel.
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3:6 And King Jehoram Went out of Samarla at that time and mustered aII Israel.
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3:7 Then he went and sent word to Jehoshaphat the king of Judah, saying, "The king of Moab has rebelled against me.

Will you go with me to fight against Moab?" And he said, "I will go up; | am as you are, my people as your people, my
horses as your horses."
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3:8 He said, "Which way shall we go up?" And he answered, "The way of the Wllderness of Edom."
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3:9 So the king of Israel went with the king of Judah and the king of Edom; and they made a circuit of seven days'
journey, and there was no water for the army or for the cattle that followed them.
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3:10 Then the king of Israel said, "Alas! For the LORD has called these three klngs to give them into the hand of Moab."
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3:11 But Jehoshaphat said, "Is there not a prophet of the LORD here that we may |an|re of the LORD by hlm’) And
one of the king of Israel's servants answered and said, "Elisha the son of Shaphat is here, who used to pour water on the
hands of Elijah."
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3:12 Jehoshaphat said, "The word of the LORD is with him." So the king of Israel and Jehoshaphat and the kmg of
Edom went down to him.
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3:13 Now Elisha said to the king of Israel, What do I have to do with you? Go to the prophets of your father and to the
prophets of your mother." And the king of Israel said to him, "No, for the LORD has called these three kings together to
give them into the hand of Moab."
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3:14 Elisha said, "As the LORD of hosts lives, before whom I stand, were it not that | regard the presence of Jehoshaphat
the king of Judah, | would not look at you nor see you.
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3:15 "But now bring me a minstrel." And it came about, when the minstrel played that the hand of the LORD came
upon him.
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3:16 He said, "Thus says the LORD, 'Make this valley full of trenches
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3:17 "For thus says the LORD, "You shall not see wind nor shall you see rain; yet that valley shall be filled with water,
so that you shall drink, both you and your cattle and your beasts.
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3:18 'This is but a slight thing in the sight of the LORD; He will also give the Moabites into your hand
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3:19 'Then you shall strike every fortified city and every choice city, and fell every good tree and stop all sprlngs of



water, and mar every good piece of land with stones.™
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3:20 It happened in the morning about the time of offering the sacrifice, that behold, water came by the way of Edom,
and the country was filled with water.
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3:21 Now all the Moabites heard that the kings had come up to fight agalnst them. And aII who were able to put on
armor and older were summoned and stood on the border.
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3:22 They rose early in the morning, and the sun shone on the water, and the Moabites saw the water opposite them as
red as blood.
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3:23 Then they said, "This is blood; the kings have surely fought together, and they have slam one another Now
therefore, Moab, to the spoil!"
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3:24 But when they came to the camp of Israel the Israelites arose and struck the Moabites, so that they fled before
them; and they went forward into the land, slaughtering the Moabites.
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3:25 Thus they destroyed the cities; and each one threw a stone on every piece of good land and filled it. So they stopped
all the springs of water and felled all the good trees, until in Kir-hareseth only they left its stones; however, the slingers
went about it and struck it.
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3:26 When the king of Moab saw that the battle was too fierce for him, he took Wlth h|m 700 men who drew swords to
break through to the king of Edom; but they could not.
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3:27 Then he took his oldest son who was to reign in his place, and offered him as a burnt offering on the wall. And
there came great wrath against Israel, and they departed from him and returned to their own land.
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4:1 Now a certain woman of the wives of the sons of the prophets cried out to Ellsha Your servant my husband is dead
and you know that your servant feared the LORD; and the creditor has come to take my two children to be his slaves."
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4:2 Elisha said to her, "What shaII I do for you’) Tell me, what do you have in the house?" And she said, "Your
maidservant has nothing in the house except a jar of oil."
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4:3 Then he said, "Go, borrow vessels at large for yourself from all your neighbors, even empty vessels; do not get a few.
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4:4 " And you shall go in and shut the door behind you and your sons, and pour out into all these vessels and you shall
set aside what is full.”
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4:5 So she went from him and shut the door behind her and her sons; they were brlnglng the vessels to her and she
poured.
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4:6 When the vessels were full, she said to her son, "Bring me another vessel." And he sald to her, "There is not one
vessel more." And the oil stopped.
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4:7 Then she came and told the man of God. And he said, "Go, sell the oil and pay your debt, and you and your sons can
live on the rest.”
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4:8 Now there came a day when Elisha passed over to Shunem, where there was a prominent woman, and she persuaded
him to eat food. And so it was, as often as he passed by, he turned in there to eat food.
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4:9 She said to her husband, "Behold now, | perceive that this is a holy man of God passing by us continually.
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4:10 "Please, let us make a little walled upper ‘chamber and let us set a bed for him there, and a table and a chair and a
lampstand; and it shall be, when he comes to us, that he can turn in there."
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4:11 One day he came there and turned in to the upper chamber and rested.
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4:12 Then he said to Gehazi his servant, "Call this Shunammite." And when he had called her, she stood before him.
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4:13 He said to him, "Say now to her, 'Behold, you have been careful for us with aII this care; what can | do for you? '
Would you be spoken for to the king or to the captain of the army?™ And she answered, "I live among my own people.”
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4:14 So he said, "What then is to be done for her?" And Gehazi answered "Truly she has no son and her husband is old."
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4:15 He said, "Call her." When he had called her she stood in the doorway.
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4:16 Then he said, "At this season next year you WI|| embrace a son.' And she said, * No my lord, O man of God, do not
lie to your maidservant.”
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4:17 The woman conceived and bore a son at that season the next year, as Elisha had said to her
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4:18 When the child was grown, the day came that he went out to his father to the reapers.
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4:19 He said to his father, "My head, my head." And he said to his servant, "Carry him to his mother."
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4:20 When he had taken h|m and brought him to hls mother, he sat on her lap until noon, and then died.
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4:21 She went up and laid him on the bed of the man of God, and shut the door behind him and went out.
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4:22 Then she called to her husband and said, "Please send me one of the servants and one of the donkeys, that | may run
to the man of God and return.”
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4:23 He said, "Why will you go to him today? It is neither new moon nor sabbath." And she sald "It will be well."
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4:24 Then she saddled a donkey and said to her servant, "Drive and go forward do not slow down the pace for me unless
| tell you."
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4:25 So she went and came to the man of God to Mount Carmel When the man of God saw her at a dlstance he said to
Gehazi his servant, "Behold, there is the Shunammite.
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4:26 "Please run now to meet her and say to her, 'Is it well with you? Is it well with your husband’) Is it well with the
child?" And she answered, "It is well.”
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4:27 When she came to the man of God to the hill, she caught hold of his feet. And Gehazi came near to push her away
but the man of God said, "Let her alone, for her soul is troubled within her; and the LORD has hidden it from me and has
not told me."
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4:28 Then she said, "Did | ask for a son from my Iord7 Did | not say 'Do not decelve me'?"
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4:29 Then he said to Gehazi, "Gird up your loins and take my staff in your hand and go your way if you meet any man,
do not salute him, and if anyone salutes you, do not answer him; and lay my staff on the lad's face."
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4:30 The mother of the lad said, "As the LORD lives and as you yourself live, | will not leave you." And he arose and
followed her.
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4:31 Then Gehazi passed on before them and laid the staff on the lad's face, but there was no sound or response So he
returned to meet him and told him, "The lad has not awakened."
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4:32 When Elisha came into the house, behold the lad was dead and Iard on hls bed.
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4:33 So he entered and shut the door behind them both and prayed to the LORD
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4:34 And he went up and lay on the child, and put his mouth on his mouth and his eyes on “his eyes and his hands on his
hands, and he stretched himself on him; and the flesh of the child became warm.
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4:35 Then he returned and walked in the house once back and forth, and Went up and stretched himself on him; and the
lad sneezed seven times and the lad opened his eyes.
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4:36 He called Gehazi and said, "Call this Shunammite." So he called her. And when she came in to him, he said, "Take
up your son."

D INZM MDA REM AW WM 1910y Sbm Ram 4w
:APEN T3 M A20N KPR Sy Ry bt 1o nben noNy 4

4:37 Then she went in and fell at his feet and bowed herself to the ground, and she took up her son and went out
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4:38 When Elisha returned to Gilgal, there was a famine in the land. As the sons of the prophets were sitting before h|m
he said to his servant, "Put on the large pot and boil stew for the sons of the prophets.”
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4:39 Then one went out into the field to gather herbs, and found a wild vine and gathered from it his Iap full of wild
gourds, and came and sliced them into the pot of stew, for they did not know what they were.
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4:40 So they poured it out for the men to eat. And as they were eatmg of the stew, they cried out and sald ‘0 man of
God, there is death in the pot." And they were unable to eat.
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4:41 But he said, "Now bring meal." He threw it into the pot and said, "Pour it out for the people that they may eat."
Then there was no harm in the pot.
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4:42 Now a man came from Baal-shalishah, and brought the man of God bread of the first fruits, twenty loaves of barley
and fresh ears of grain in his sack. And he said, "Give them to the people that they may eat."”
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4:43 His attendant said, "What, will | set this before a hundred men?" But he said, "Give them to the people that they
may eat, for thus says the LORD, 'They shall eat and have some left over."
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4:44 So he set it before them, and they ate and had some left over, accordmg to the word of the LORD.
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5:1 Now Naaman, captain of the army of the king of Aram, was a great man with hrs master and hrghly respected
because by him the LORD had given victory to Aram. The man was also a valiant warrior, but he was a leper.
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5:2 Now the Arameans had gone out in bands and had taken captive a I|ttle grrl from the Iand of Israel and she warted on
Naaman's wife.
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5:3 She said to her mistress, "l wish that my master were with the prophet who is in SamarraI Then he would cure him of
his leprosy."
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5:4 Naaman went in and told his master, saying, "Thus and thus spoke the girl who is from the land of Israel."
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5:5 Then the king of Aram sard 'Go now, and I will send a letter to the king of Israel." He departed and took with him
ten talents of silver and six thousand shekels of gold and ten changes of clothes.
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5:6 He brought the letter to the king of Israel, saying, "And now as this letter comes to you, behold, I have sent Naaman
my servant to you, that you may cure him of his leprosy."”
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5:7 When the king of Israel read the letter, he tore his clothes and said, Am I God to kill and to make alrve that this



man is sending word to me to cure a man of his leprosy? But consider now, and see how he is seeking a quarrel against
me."
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5:8 1t happened when Elisha the man of God heard that the king of Israel had torn his clothes that he sent word to the

king, saying, "Why have you torn your clothes? Now let him come to me, and he shall know that there is a prophet in
Israel."
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5:9 So Naaman came with his horses and his chariots and stood at the doorway of the house of Elisha.
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5:10 Elisha sent a messenger to him, saying, "Go and wash in the Jordan seven times, and your flesh will be restored to
you and you will be clean.”
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5:11 But Naaman was furious and went away and said, "Behold, | thought, 'He will surely come out to me and stand and
call on the name of the LORD his God, and wave his hand over the place and cure the leper.'
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5:12 "Are not Abanah and Pharpar the rivers of Damascus better than all the waters of Israel? Could | not wash in them
and be clean?" So he turned and went away in a rage.
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5:13 Then his servants came near and spoke to him and said, "My father had the prophet told you to do some great thing,
would you not have done it? How much more then, when he says to you, ‘Wash, and be clean '?"
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5:14 So he went down and dipped himself seven times in the Jordan, according to the word of the man of God; and his
flesh was restored like the flesh of a little child and he was clean.
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5:15 When he returned to the man of God with all his company, and came and stood before hlm he sald 'Behold now I
know that there is no God in all the earth, but in Israel; so please take a present from your servant now."
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5:16 But he said, "As the LORD lives, before whom | stand, | will take nothing." And he urged him to take it, but he
refused.
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5:17 Naaman said, "If not, please let your servant at least be given two mules' load of earth; for your servant will no
longer offer burnt offering nor will he sacrifice to other gods, but to the LORD.
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5:18 "In this matter may the LORD pardon your servant: when my master goes mto the house of Rimmon to worship
there, and he leans on my hand and | bow myself in the house of Rimmon, when | bow myself in the house of Rimmon,
the LORD pardon your servant in this matter."
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5:19 He said to him, "Go in peace.' So he departed from him some distance.
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5:20 But Gehazi, the servant of Elisha the man of God, thought, "Behold, my master has spared this Naaman the
Aramean, by not receiving from his hands what he brought. As the LORD lives, | will run after him and take something
from him."
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5:21 So Gehazi pursued Naaman. When Naaman saw one running after hlm he came down from the charlot to meet him
and said, "Is all well?"
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5:22 He said, "All is well. My master has sent me, saying, '‘Behold, just now two young men of the sons of the prophets
have come to me from the hill country of Ephraim. Please give them a talent of silver and two changes of clothes.”
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5:23 Naaman said, "Be pleased to take two talents." And he urged him, and bound two talents of S|Iver in two bags with
two changes of clothes and gave them to two of his servants; and they carried them before him.
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5:24 When he came to the hill, he took them from their hand and deposited them in the house, and he sent the men away
and they departed.

05N DWINTTAR MDY M22 TP O MEN SobaOR NI s

TN IR [RD] (NR) DEIOR TOR TN MIIRON TRYM IR s2s
SN TN 72D -;‘7'1 N5
TRART T DR DR O DEDR D R 27 00 0P ROR K1) s
:xz51 805 772D S RS

5:25 But he went in and stood before his master. And Elisha said to him, "Where have you been Gehazi?" And he said,
"Your servant went nowhere."
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5:26 Then he said to him, "Did not my heart go with you, when the man turned from hIS chariot to meet you’> Is |t atime
to receive money and to receive clothes and olive groves and vineyards and sheep and oxen and male and female
servants?
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5:27 "Therefore, the leprosy of Naaman shall cling to you and to your descendants forever." So he went out from his
presence a leper as white as snow.
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6:1 Now the sons of the prophets said to Elisha, "Behold now, the place before you where we are living is too Iirnited for
us.
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6:2 "Please let us go to the Jordan and each of us take from there a beam, and let us make a place there for ourselves
where we may live." So he said, "Go."
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6:3 Then one said, "Please be willing to go Wlth your servants.” And he answered, ' 'I shall go."
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6:4 So he went with them; and when they came to the Jordan they cut down trees
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6:5 But as one was felllng a beam the axe head fell into the water; and he cried out and said, "Alas, my ‘master! For it
was borrowed."”
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6:6 Then the man of God said, "Where did it fall?" And when he showed him the place, he cut oﬁ astick and threw it in
there, and made the iron float.
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6:7 He said, "Take it up for yourself." So he put out his hand and took it.
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6:8 Now the king of Aram was warring against Israel; and he counseled with his servants saying, "In such and such a
place shall be my camp."
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6:9 The man of God sent word to the king of Israel saying, Beware that you do not pass this place, for the Arameans are
coming down there."
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6:10 The King of Israel sent to the place about which the man of God had told hlm thus he Warned him, so that he
guarded himself there, more than once or twice.
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6:11 Now the heart of the king of Aram was enraged over this thing; and he called his servants and said to them, "Will '
you tell me which of us is for the king of Israel?"
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6:12 One of his servants said, "No, my lord, O king; but Ellsha the prophet Who isin Israel tells the king of Israel the
words that you speak in your bedroom."
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6:13 So he said, "Go and see where he is, that | may send and take him." And it was told him, saylng "Behold, he is in
Dothan.”
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6:14 He sent horses and chariots and a great army there, and they came by night and surrounded the city.
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6:15 Now when the attendant of the man of God had risen early and gone out, behold, an army with horses and chariots
was circling the city. And his servant said to him, "Alas, my master! What shall we do?"
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6:16 So he answered, "Do not fear, for those who are with us are more than those who are with them."
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6:17 Then Elisha prayed and said, "O LORD, | pray, open his eyes that he may see.” And the LORD opened the servants
eyes and he saw; and behold, the mountain was full of horses and chariots of fire all around Elisha.
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6:18 When they came down to him, Elisha prayed to the LORD and sard Strrke this people with blrndness | pray 'So
He struck them with blindness according to the word of Elisha.
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6:19 Then Elisha said to them, "This is not the Way nor is this the city; follow me and I will brmg you to the man whom’
you seek."” And he brought them to Samaria.
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6:20 When they had come into Samaria, Elisha said, "O LORD, open the eyes of these men, that they may see.” So the
LORD opened their eyes and they saw; and behold, they were in the midst of Samaria.
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6:21 Then the king of Israel when he saw them, said to Ellsha 'My father shall 1 kill them’7 Shall I kill them?"
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6:22 He answered, "You shall not kill them. Would you kill those you have taken captive with your sword and with your
bow? Set bread and water before them, that they may eat and drink and go to their master."
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6:23 So he prepared a great feast for them; and when they had eaten and drunk he sent them’ away and they went to their
master. And the marauding bands of Arameans did not come again into the land of Israel.
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Sg;ﬁ:rg?w it came about after this, that Ben-hadad king of Aram gathered all his army and went up and besieged
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6:25 There was a great famine in Samaria; and behold, they besieged it, until a donkey's head was sold for elghty shekels
of silver, and a fourth of a kab of dove's dung for five shekels of silver.
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6:26 As the king of Israel was passing by on the wall a woman cried out to him, saying, "Help, my lord, O king!"
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6:27 He sald 'If the LORD does not help you, from where shall I help you? From the threshing floor or from the wine
press?"
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6:28 And the king said to her, "What is the matter with you7 And she answered "This woman said to me, 'Give your
son that we may eat him today, and we will eat my son tomorrow.'
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6:29 "So we b0|led my son and ate him; and | said to her on the next day, ‘Give your son, that we may eat hlm "but she
has hidden her son.'
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6:30 When the king heard the Words of the woman, he tore his clothes-- now he was passmg by on the WaII “and the
people looked, and behold, he had sackcloth beneath on his body.
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6:31 Then he said, "May God do so to me and more also, if the head of Elisha the son of Shaphat remains on h|m today
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6:32 Now Elisha was sitting in his house, and the elders were S|tt|ng with him. And the klng sent a man from his
presence; but before the messenger came to him, he said to the elders, "Do you see how this son of a murderer has sent to
take away my head? Look, when the messenger comes, shut the door and hold the door shut against him. Is not the sound
of his master's feet behind him?"
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6:33 While he was still talking with them, behold, the messenger came down to him and he said, ' Behold this evil |s
from the LORD; why should | wait for the LORD any longer?"
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7:1 Then Elisha said, "Listen to the word of the LORD; thus says the LORD "Tomorrow about this tlme a measure of
fine flour will be sold for a shekel, and two measures of barley for a shekel, in the gate of Samaria."™
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7:2 The royal officer on whose hand the king was leaning answered the man of God and sald 'Behold, if the LORD
should make windows in heaven, could this thing be?" Then he said, "Behold, you will see it with your own eyes, but you
will not eat of it."
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7:3 Now there were four leprous men at the entrance of the gate; and they said to one another "Why do we sn here untll
we die?
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7:4 "1 we say, 'We will enter the city,' then the famine is in the city and we will die there and if we srt here we die also
Now therefore come, and let us go over to the camp of the Arameans. If they spare us, we will live; and if they kill us, we
will but die."
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7:5 They arose at twilight to go to the camp of the Arameans; when they came to the outskirts of the camp of the
Arameans, behold, there was no one there.
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7:6 For the Lord had caused the army of the Arameans to hear a sound of chariots and a sound of horses even the sound
of a great army, so that they said to one another, "Behold, the king of Israel has hired against us the kings of the Hittites
and the kings of the Egyptians, to come upon us."
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7:7 Therefore they arose and fled in the twrlrght and left their tents and their horses and their donkeys even the camp
just as it was, and fled for their life.
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7:8 When these lepers came to the outskirts of the camp they entered one tent and ate and drank and carrled from there
silver and gold and clothes, and went and hid them; and they returned and entered another tent and carried from there also,
and went and hid them.
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7:9 Then they said to one another, "We are not doing right. This day is a day of good news, but we are keeping silent; if
we wait until morning light, punishment will overtake us. Now therefore come, let us go and tell the king's household.”
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7:10 So they came and called to the gatekeepers of the city, and they told them, saying, "We came to the camp of the
Arameans, and behold, there was no one there, nor the voice of man, only the horses tied and the donkeys tied, and the
tents just as they were."
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7:11 The gatekeepers called and toId it W|th|n the king's household
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7:12 Then the king arose in the night and said to his servants, "I will now tell you what the Arameans have done to us.
They know that we are hungry; therefore they have gone from the camp to hide themselves in the field, saying, 'When
they come out of the city, we will capture them alive and get into the city."™
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7:13 One of his servants sald Please let some men take five of the horses WhICh remain, which are left in the city.
Behold, they will be in any case like all the multitude of Israel who are left in it; behold, they will be in any case like all
the multitude of Israel who have already perished, so let us send and see."”
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7: 14 They took therefore two chariots with horses, and the king sent after the army of the Arameans, saying, "Go and
see.”
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7:15 They went after them to the Jordan, and behold all the way was full of clothes and equipment which the Arameans
had thrown away in their haste. Then the messengers returned and told the king.
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7:16 So the people went out and plundered the camp of the Arameans. Then a measure of flne flour was sold for a shekel
and two measures of barley for a shekel, according to the word of the LORD.
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7:17 Now the kmg appomted the royal officer on whose hand he Ieaned to have charge of the gate; but the people
trampled on him at the gate, and he died just as the man of God had said, who spoke when the king came down to him.
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7:18 It happened just as the man of God had spoken to the klng saylng "Two measures of barley fora shekel and a
measure of fine flour for a shekel, will be sold tomorrow about this time at the gate of Samaria.”
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7:19 Then the royal officer answered the man of God and said, "Now behold, if the LORD should make windows in
heaven, could such a thing be?" And he said, "Behold, you will see it with your own eyes, but you will not eat of it."
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7:20 And so it happened to him, for the people trampled on him at the gate and he dled
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8:1 Now Elisha spoke to the woman whose son he had restored to life, saymg Arlse and go with your household, and
sojourn wherever you can sojourn; for the LORD has called for a famine, and it will even come on the land for seven
years."
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8:2 So the woman arose and did according to the word of the man of God, and she Went with her household and
sojourned in the land of the Philistines seven years.
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8:3 At the end of seven years, the woman returned from the land of the Philistines; and she went out to appeal to the king
for her house and for her field.
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8:4 Now the king was talking with Geha2| the servant of the man of God, saymg Please relate to me all the great
things that Elisha has done."
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8:5 As he was relating to the king how he had restored to life the one who was dead, behold the woman whose son he
had restored to life appealed to the king for her house and for her field. And Gehazi said, “"My lord, O king, this is the
woman and this is her son, whom Elisha restored to life."
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8:6 When the king asked the woman, she related it to him. So the king appointed for her a certain officer, saylng
"Restore all that was hers and all the produce of the field from the day that she left the land even until now."
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8:7 Then Elisha came to Damascus Now Ben-hadad king of Aram was sick, and |t was told him, saying, "The man of
God has come here."
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8:8 The king said to Hazael, "Take a gift in your hand and go to meet the man of God, and i mqwre of the LORD by him,
saying, 'Will | recover from this sickness?™
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8:9 So Hazael went to meet him and took a gift in his hand, even every kind of good thlng of Damascus forty camels’

loads; and he came and stood before him and said, "Your son Ben-hadad king of Aram has sent me to you, saying, 'Will |
recover from this sickness?™
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8:10 Then Elisha said to him, "Go, say to him, "You will surely recover,' but the LORD has shown me that he will
certainly die."
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8:11 He fixed his gaze steadily on him until he Was ashamed and the man of God wept.
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8:12 Hazael said, "Why does my lord weep?" Then he answered, "Because | know the evil that you will do to the sons of
Israel: their strongholds you will set on fire, and their young men you will kill with the sword, and their little ones you
will dash in pieces, and their women with child you will rip up."
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8:13 Then Hazael said, "But what is your servant who is but a dog, that he should do this great thlng? And Elisha
answered, "The LORD has shown me that you will be king over Aram."
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8:14 So he departed from Elisha and returned to his master who said to him, What did Elisha say to you’> And he
answered, "He told me that you would surely recover."
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8:15 On the following day, he took the cover and dipped it in water and spread it on his face so that he died. And Hazael
became king in his place.
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8:16 Now in the fifth year of Joram the son of Ahab king of Israel Jehoshaphat being then the king of Judah Jehoram
the son of Jehoshaphat king of Judah became king.
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8:17 He was thirty-two years old when he became klng and he reigned elght years in Jerusalem.
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8:18 He walked in the way of the kings of Israel, just as the house of Ahab had done, for the daughter of Ahab became
his wife; and he did evil in the sight of the LORD.
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8:19 However, the LORD was not willing to destroy Judah, for the sake of David His servant, smce He had promised
him to give a lamp to him through his sons always.
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8:20 In his days Edom revolted from under the hand of Judah, and made a king over themselves.
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8:21 Then Joram crossed over to Zair, and all his chariots with him. And he arose by night and struck the Edomites who
had surrounded him and the captains of the chariots; but his army fled to their tents.
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8:22 So Edom revolted against Judah to this day. Then Libnah revolted at the same time.
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8:23 The rest of the acts of Joram and all that he did, are they not written in the Book of the Chronlcles of the ngs of
Judah?
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8:24 So Joram slept with his fathers and was buried with his fathers in the C|ty of David; and Aha2|ah his son became
king in his place.
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8:25 In the twelfth year of Joram the son of Ahab king of Israel Ahaziah the son of Jehoram king of Judah began to
reign.
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8:26 Ahaziah was twenty-two years old when he became king, and he relgned one year in Jerusalem And his mother's
name was Athaliah the granddaughter of Omri king of Israel.
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8:27 He walked in the way of the house of Ahab and did evil in the sight of the LORD, like the house of Ahab had done
because he was a son-in-law of the house of Ahab.
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8:28 Then he went with Joram the son of Ahab to war agalnst Hazael klng of Aram at Ramoth -gilead, and the Arameans
wounded Joram.
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8:29 So King Joram returned to be healed in Jezreel of the wounds which the Arameans had |nf||cted on him at Ramah
when he fought against Hazael king of Aram. Then Ahaziah the son of Jehoram king of Judah went down to see Joram the
son of Ahab in Jezreel because he was sick.
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9:1 Now Elisha the prophet called one of the sons of the prophets and said to him, "Gird up your loins, and take this
flask of oil in your hand and go to Ramoth-gilead.
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9:2 "When you arrive there, search out Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi, and go in and bid him arise from
among his brothers, and bring him to an inner room.
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9:3 "Then take the flask of oil and pour it on his head and say Thus says the LORD, "I have anomted you king over
Israel." Then open the door and flee and do not wait."
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9:4 So the young man the servant of the prophet went to Ramoth gllead
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9:5 When he came, behold, the captalns of the army were srttlng and he said, "I have a word for you, O captaln And
Jehu said, "For which one of us?" And he said, "For you, O captain."

TION I RIS 35 RN WNRTTOR 1w PR 02T R3M OPM e
Smw-%x MM opoN "{5?:5 TRmEn SR

N 13ms b Ny e Sy Nmun ot RAmab RPN 1 E2Y e
:oRu by s N1 5:: xoon n'mb jnrrrm: Bmw*'r m%x

9:6 He arose and went into the house, and he poured the oil on hrs head and said to him, "Thus says the LORD the God
of Israel, 'l have anointed you king over the people of the LORD, even over Israel.
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9:7 "You shall strike the house of Ahab your master, that | may avenge the blood of My servants the prophets, and the
blood of all the servants of the LORD, at the hand of Jezebel.
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9:8 'For the whole house of Ahab shall perish, and I will cut off from Ahab every male person both bond and free in
Israel.
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9:9 'l will make the house of Ahab like the house of Jeroboam the son of Nebat, and I|ke the house of Baasha the son of
Ahijah.
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9:10 'The dogs shall eat Jezebel in the territory of Jezreel, and none shall bury her.” Then he opened the door and ﬂed
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9:11 Now Jehu came out to the servants of hrs master and one sard to him, "Is all well? Why did this mad fellow come
to you?" And he said to them, "You know very well the man and his talk."
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9:12 They said, "It is a lie, tell us now." And he said, "Thus and thus he said to me, "Thus says the LORD ‘I have
anointed you king over Israel.""
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9:13 Then they hurried and each man took his garment and placed it under him on the bare steps, and blew the trumpet
saying, "Jehu is king!"
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9:14 So Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi consprred against Joram Now Joram with all Israel was
defending Ramoth-gilead against Hazael king of Aram,
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9:15 but Klng Joram had returned to Jezreel to be healed of the ‘wounds which the Arameans had inflicted on him when
he fought with Hazael king of Aram. So Jehu said, "If this is your mind, then let no one escape or leave the city to go tell
it in Jezreel."
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9:16 Then Jehu rode in a chariot and went to Jezreel for Joram was lying there. Ahaziah kmg of Judah had come down
to see Joram.
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9:17 Now the watchman was standmg on the tower in Jezreel and he saw the company of Jehu as he came and said, ' ]
see a company." And Joram said, "Take a horseman and send him to meet them and let him say, 'Is it peace?"
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9:18 So a horseman went to meet him and said, "Thus says the krng Is it peace’> And Jehu said, "What have you to do
with peace? Turn behind me." And the watchman reported, “The messenger came to them, but he did not return.”
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9:19 Then he sent out a second horseman, Who came to them and said, Thus says the krng Is it peace7 And Jehu
answered, "What have you to do with peace? Turn behind me."
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9:20 The watchman reported, "He came even to them, and he did not return and the driving is like the drrvrng of Jehu
the son of Nimshi, for he drives furiously."”
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9:21 Then Joram said, * Get ready And they made his charrot ready Joram krng of Israel and Ahaziah krng of Judah
went out, each in his chariot, and they went out to meet Jehu and found him in the property of Naboth the Jezreelite.
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9:22 When Joram saw Jehu, he said, "Is it peace, Jehu?" And he answered, What peace so long as the harlotrres of your
mother Jezebel and her witchcrafts are so many?"
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9:23 So Joram reined about and fled and said to Ahaziah, "There is treachery, O Ahaziah!"
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9:24 And Jehu drew his bow with his full strength and shot Joram between his arms; and the arrow went through his
heart and he sank in his chariot.
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9:25 Then Jehu said to Bidkar his officer, "Take him up and cast him into the property of the field of Naboth the
Jezreelite, for | remember when you and | were riding together after Ahab his father, that the LORD laid this oracle
against him:
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9:26 'Surely | have seen yesterday the blood of Naboth and the blood of his sons,' says the LORD, 'and | will repay you
in this property,' says the LORD. Now then, take and cast him into the property, according to the word of the LORD."
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9:27 When Ahaziah the king of Judah saw this, he fled by the way of the garden house. And Jehu pursued him and said,
"Shoot him too, in the chariot.” So they shot him at the ascent of Gur, which is at Ibleam. But he fled to Megiddo and died
there.
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9:28 Then his servants carried him in a chariot to Jerusalem and buried him in his grave with his fathers in the C|ty of
David.
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9:29 Now in the eleventh year of Joram, the son of Ahab, Ahaziah became king over Judah
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9:30 When Jehu came to Jezreel, Jezebel heard of it, and she painted her eyes and adorned her head and looked out the
window.
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9:31 As Jehu entered the gate, she said, “Is it well, Zlmrl your masters murderer?"

MUOU oY TOR IDPUN M PR M MNT POITOR M REM e
:lelowjro

12 R RDITD TIBR PN e
AL TR

9:32 Then he lifted up his face to the window and said, "Who is on my side? Who?" And two or three officials looked
down at him.
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9:33 He said, "Throw her down." So they threw her down, and some of her blood was sprinkled on the wall and on the
horses, and he trampled her under foot.
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9:34 When he came in, he ate and drank; and he said, "See now to this cursed woman and bury her, for sheisa king's
daughter.”
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9:35 They went to bury her, but they found nothing more of her than the skull and the feet and the palms of her hands '
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9:36 Therefore they returned and told him. And he said, "This is the word of the LORD, which He spoke by H|s servant
Elijah the Tishbite, saying, 'In the property of Jezreel the dogs shall eat the flesh of Jezebel,
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9:37 and the corpse of Jezebel will be as dung on the face of the field in the property of Jezreel, so they cannot say, "This
is Jezebel.""
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10:1 Now Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu' wrote letters and sent them to Samarla to the rulers of Jezreel
the elders, and to the guardians of the children of Ahab, saying,
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10:2 "Now, when this letter comes to you, since your masters sons are with you, as well as the chariots and horses and a
fortified city and the weapons,
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10:3 select the best and fittest of your master's sons, and set him on his father's throne, and fight for your master's house."
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10:4 But they feared greatly and said, "Behold, the two kings did not stand before him; how then can we stand?
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10:5 And the one who was over the household, and he who was over the city, the elders, and the guardians of the
children, sent word to Jehu, saying, "We are your servants, all that you say to us we will do, we will not make any man
king; do what is good in your sight.”
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10:6 Then he wrote a letter to them a second time saying, "If you are on my side, and you will listen to my voice, take

the heads of the men, your master's sons, and come to me at Jezreel tomorrow about this time." Now the king's sons,
seventy persons, were with the great men of the city, who were rearing them.
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10:7 When the letter came to them, they took the king's sons and slaughtered them, seventy persons, and put their heads
in baskets, and sent them to him at Jezreel.
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10:8 When the messenger came and told him, saying, They have brought the heads of the king's sons," he said, "Put
them in two heaps at the entrance of the gate until morning.'
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10:9 Now in the morning he went out and stood and sald to aII the people, "You are innocent; behold, I conspired against
my master and killed him, but who killed all these?
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10:10 "Know then that there shall faII to the earth nothing of the word of the LORD, WhICh the LORD spoke concernmg
the house of Ahab, for the LORD has done what He spoke through His servant Elijah."
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10:11 So Jehu killed all who remained of the house of Ahab in Jezreel, and all his great men and his acquaintances and
his priests, until he left him without a survivor.
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10:12 Then he arose and departed and went to Samaria. On the way while he was at Beth- eked of the shepherds
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10:13 Jehu met the relatives of Ahaziah king of Judah and said, "Who are you?" And they answered, We are the
relatives of Ahaziah; and we have come down to greet the sons of the king and the sons of the queen mother."
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10:14 He said, "Take them alive." So they took them alive and killed them at the pit of Beth-eked, forty-two men; and he
left none of them.
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10:15 Now when he had departed from there, he met Jehonadab the son of Rechab comrng to meet him; and he greeted
him and said to him, "Is your heart right, as my heart is with your heart?" And Jehonadab answered, "It is." Jehu said, "If
it is, give me your hand." And he gave him his hand, and he took him up to him into the chariot.
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10:16 He said, "Come with me and see my zeal for the LORD." So he made him ride in his chariot.
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10:17 When he came to Samaria, he killed all who remained to Ahab in Samarla until he had destroyed him, accordlng
to the word of the LORD which He spoke to Elijah.
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10:18 Then Jehu gathered all the people and said to them, "Ahab served Baal a little; Jehu will serve him much.
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10:19 "Now, summon all the prophets of Baal, aII hrs worshrpers and all hrs prrests let no one be mrssrng for I have a
great sacrifice for Baal; whoever is missing shall not live." But Jehu did it in cunning, so that he might destroy the
worshipers of Baal.
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10:20 And Jehu said, "Sanctify a solemn assemblyfor Baal." And they proclarmed it.
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10:21 Then Jehu sent throughout Israel and all the worshipers of Baal came, so that there was not a man left who did not
come. And when they went into the house of Baal, the house of Baal was filled from one end to the other.
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10:22 He said to the one who was in charge of the wardrobe, "Bring out garments for all the worshrpers of Baal." So he
brought out garments for them.
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10:23 Jehu went into the house of Baal with Jehonadab the son of Rechab; and he said to the worshipers of Baal, * Search
and see that there is here with you none of the servants of the LORD, but only the worshipers of Baal."
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10:24 Then they went in to offer sacrifices and burnt offerings. Now Jehu had stationed for himself eighty men outside,

and he had said, "The one who permits any of the men whom | bring into your hands to escape shall give up his life in
exchange."
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10:25 Then it came about, as soon as he had flnlshed offering the burnt offering, ‘that Jehu said to the guard and to the
royal officers, "Go in, kill them; let none come out." And they killed them with the edge of the sword; and the guard and
the royal officers threw them out, and went to the inner room of the house of Baal.
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10:26 They brought out the sacred pillars of the house of Baal and burned them.
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10:27 They also broke down the sacred pillar of Baal and broke down the house of Baal, and made it a latrine to this
day.
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10:28 Thus Jehu eradicated Baal out of Israel.
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10:29 However, as for the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he made Israel sin, from these Jehu did not depart,
even the golden calves that were at Bethel and that were at Dan.
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10:30 The LORD said to Jehu, "Because you have done well in executing what is right in My eyes, and have done to the
house of Ahab according to all that was in My heart, your sons of the fourth generation shall sit on the throne of Israel.”
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10:31 But Jehu was not careful to walk in the law of the LORD the God of Israel W|th aII his heart; he did not depart
from the sins of Jeroboam, which he made Israel sin.
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10:32 In those days the LORD began to cut off portions from Israel; and Hazael defeated them throughout the terrltory
of Israel:
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10:33 from the Jordan eastward, all the land of Gllead the Gadites and the Reubenites and the Manassites, from Aroer
which is by the valley of the Arnon, even Gilead and Bashan.
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10:34 Now the rest of the acts of Jehu and all that he did and aII his might, are they not ertten in the Book of the



Chronicles of the Kings of Israel?
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10:35 And Jehu slept with his fathers, and they buried him in Samaria. And Jehoahaz his son became king in his place.
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10:36 Now the time which Jehu reigned over Israel in Samaria was tvventy -eight years.

AN TIRMY DR M2 AR D NN (TONTDY) IR BN Mo
TRPRRT VIO

NSTJW[ 53 n; n'p;m n?_JE] TT'_); oM ”j{{ ngn TI:TU&::'I TN ‘1"511171 11:1
xm:%m

11:1 When Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she rose and destroyed all the royal offsprlng
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11:2 But Jehosheba, the daughter of Klng Joram, 5|ster of Aha2|ah took Joash the son of Ahaziah and stole h|m from
among the king's sons who were being put to death, and placed him and his nurse in the bedroom. So they hid him from
Athaliah, and he was not put to death.
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11: 3 So he was hidden with her in the house of the LORD six years, while Athaliah was relgnlng over the Iand
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11:4 Now in the seventh year Jehoiada sent and brought the captalns of hundreds of the Carites and of the guard and
brought them to him in the house of the LORD. Then he made a covenant with them and put them under oath in the house
of the LORD, and showed them the king's son.
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11:5 He commanded them, saying, "This is the thing that you shall do: one third of you, who come in on the sabbath and
keep watch over the king's house
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11:6 (one third also shall be at the gate Sur, and one third at the gate behind the guards), shall keep watch over ‘the house
for defense.
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11:7 "Two parts of you, even all who go out on the sabbath, shall also keep watch over the house of the LORD for the
king.
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11:8 "Then you shall surround the king, each with his weapons in his hand; and whoever comes within the ranks shall be
put to death. And be with the king when he goes out and when he comes in."
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11:9 So the captains of hundreds dld accordlng to all that Jeh0|ada the priest commanded. And each one of them took hls
men who were to come in on the sabbath, with those who were to go out on the sabbath, and came to Jehoiada the priest.
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11:10 The priest gave to the captains of hundreds the spears and shields that had been King David's, which were in the
house of the LORD.
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11:11 The guards stood each with his weapons in his hand, from the right side of ‘the house to the left side of the house,
by the altar and by the house, around the king.
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11:12 Then he brought the king's son out and put the crown on him and gave h|m the testimony; and they ‘made him klng
and anointed him, and they clapped their hands and said, "Long live the king!"
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11:13 When Athaliah heard the noise of the guard and of the people, she came to the people i in the house of the LORD
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11:14 She looked and behold, the king was standlng by the plllar according to the custom, Wlth the captalns and the
trumpeters beside the king; and all the people of the land rejoiced and blew trumpets. Then Athaliah tore her clothes and
cried, "Treason! Treason!"
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11:15 And Jehoiada the priest commanded the captains of hundreds who were appomted over the army and sald to them
"Bring her out between the ranks, and whoever follows her put to death with the sword." For the priest said, "Let her not
be put to death in the house of the LORD."
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11:16 So they seized her, and when she arrived at the horses' entrance of the king's house, she was put to death there.
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11:17 Then Jehoiada made a covenant between the LORD and the klng and the people, that they would be the LORD'S
people, also between the king and the people.
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11:18 Al the people of the land went to the house of Baal, and tore it down; his altars and his i |mages they broke in
pieces thoroughly, and killed Mattan the priest of Baal before the altars. And the priest appointed officers over the house
of the LORD.
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11:19 He took the captains of hundreds and the Carites and the guards and all the people of the land; and they brought
the king down from the house of the LORD, and came by the way of the gate of the guards to the king's house. And he sat
on the throne of the kings.
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11:20 So all the people of the land rejoiced and the city was quiet. For they had put Athaliah to death with the sword at
the king's house.
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11:21 Jehoash was seven years old when he became king.
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12:1 In the seventh year of Jehu, Jehoash became king, and he reigned forty years in Jerusalem: and his mother's name
was Zibiah of Beersheba.
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12:2 Jehoash d|d rlght in the sight of the LORD all his days in whlch Jehoiada the priest |nstructed him.
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12:3 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense on the hlgh places.
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12:4 Then Jehoash said to the priests, "All the money of the sacred things which is brought into the house of the LORD,

in current money, both the money of each man's assessment and all the money which any man's heart prompts him to
bring into the house of the LORD,

555 mam pT2TIR P 0T 3R PRD WNR DNIET o5 TR 1w

D P72 DY REDTUN

bsb NPYIT NDTI MY PESDY TURT TSR 1 923 KNS D 120 2
P72 10 MSMWNRT MSNYTN YT MonwtT NN

12:5 let the priests take it for themselves, each from his acquaintance; and they shall repair the damages of the house



wherever any damage may be found."
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12:6 But it came about that in the twenty-third year of King Jehoash the priests had not repaired the damages of the
house.
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12:7 Then King Jehoash called for Jehoiada the priest, and for the other priests and said to them Why do you not repair
the damages of the house? Now therefore take no more money from your acquaintances, but pay it for the damages of the
house."
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12:8 So the priests agreed that they would take no more money from the people, nor repair the damages of the house.
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12:9 But Jehoiada the priest took a chest and bored a hole in its lid and put it beside the altar, on the right side as one
comes into the house of the LORD; and the priests who guarded the threshold put in it all the money which was brought
into the house of the LORD.
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12:10 When they saw that there was much money in the chest the king's scribe and the hlgh prlest came up and tied |t in
bags and counted the money which was found in the house of the LORD.
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12:11 They gave the money which was weighed out into the hands of those who did the work, who had the oversight of
the house of the LORD; and they paid it out to the carpenters and the builders who worked on the house of the LORD;
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12:12 and to the masons and the stonecutters and for buying timber and hewn stone to repair the damages to the house
of the LORD, and for all that was laid out for the house to repair it.
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12:13 But there were not made for the house of the LORD silver cups, snuffers, bowls, trumpets any vessels of gold or
vessels of silver from the money which was brought into the house of the LORD;
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12:14 for they gave that to those who d|d the work, and with it they repaired the house of the LORD.
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12:15 Moreover, they did not require an accounting from the men into whose hand they gave the money to pay to those
who did the work, for they dealt faithfully.
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12:16 The money from the guilt offerings and the money from the sin offerings was not brought into the house of the
LORD; it was for the priests.
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12:17 Then Hazael king of Aram went up and fought agalnst Gath and captured it, and Hazael set his face to go up to
Jerusalem.
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12:18 Jehoash king of Judah took all the sacred things that Jehoshaphat and Jehoram and Ahaziah, his fathers klngs of
Judah, had dedicated, and his own sacred things and all the gold that was found among the treasuries of the house of the
LORD and of the king's house, and sent them to Hazael king of Aram. Then he went away from Jerusalem.



DY2%7 137 2970Y 0v2ND Oi7RIST TRY WRTODY WRT M2 NN 1220
ST *:‘m‘a
XM MIND D0 SY 1AM IR KOT T2WT 531 WK MIND WYY 12:20

STV MM x*:%r:‘:

12:19 Now the rest of the acts of Joash and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the Klngs
of Judah?
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12:20 His servants arose and made a conspiracy and struck down Joash at the house of Millo as he was going down to
Silla.
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12:21 For Jozacar the son of Shimeath and Jehozabad the son of Shomer his servants, struck him and he dled and they
buried him with his fathers in the city of David, and Amaziah his son became king in his place.
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13:1 In the twenty-third year of Joash the son of Ahaziah, kmg of Judah, Jehoahaz the son of Jehu became king over
Israel at Samaria, and he reigned seventeen years.
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13:2 He did evil in the sight of the LORD, and followed the sins of Jeroboam the son of Nebat, with which he made
Israel sin; he did not turn from them.
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13:3 So the anger of the LORD was kindled against Israel, and He gave them contlnually |nto the hand of Hazael klng of
Aram, and into the hand of Ben-hadad the son of Hazael.
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13:4 Then Jehoahaz entreated the favor of the LORD, and the LORD listened to h|m for He saw the oppressmn of Israel,
how the king of Aram oppressed them.
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13:5 The LORD gave Israel a deliverer, so that they escaped from under the hand of the Arameans and the sons of Israel
lived in their tents as formerly.
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13:6 Nevertheless they did not turn away from the sins of the house of Jeroboam, with which he made Israel sin, but
walked in them; and the Asherah also remained standing in Samaria.
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13:7 For he left to Jehoahaz of the army not more than flfty horsemen and ten chariots and 10,000 footmen, for the kmg
of Aram had destroyed them and made them like the dust at threshing.
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13:8 Now the rest of the acts of Jehoahaz, and all that he did and his might, are they not written in the Book of the
Chronicles of the Kings of Israel?
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13:9 And Jehoahaz sIept Wlth his fathers, and they buried him in Samaria; and Joash his son became kmg in his place.
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13:10 In the thirty-seventh year of Joash king of Judah, Jehoash the son of Jehoahaz became king over Israel in Samarla
and reigned sixteen years.
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13:11 He did evil in the sight of the LORD; he did not turn away from all the sins of Jeroboam the son of Nebat, Wlth
which he made Israel sin, but he walked in them.
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13:12 Now the rest of the acts of Joash and all that he did and his might with which he fought agamst Amaziah kmg of
Judah, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel?
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13:13 So Joash slept with his fathers, and Jeroboam sat on his throne and Joash was buried in Samaria W|th the kings of
Israel.
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13:14 When Elisha became sick with the illness of which he was to die, Joash the king of Israel came down to him and
wept over him and said, "My father, my father, the chariots of Israel and its horsemen!"
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13:15 Elisha said to him, Take a bow and arrows." So he took a bow and arrows.
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13:16 Then he said to the king of Israel, "Put your hand on the bow." And he put his hand on it, then Elisha laid his
hands on the king's hands.

TR I T DUDR MNP TR 1M nne MN e
MDDV PENZ DN PDM D83 TYNWR P MIS mwnyn
T TINY NTEY Y DYON TN MDDY RIS MO MDD MMRT ssar
WIND NymEI K35 TaPRY R T T oTET MR NiD Tapmr R

]13’!1!27"! ]WJ’B’WH'T 7D PEN2 DR WJN DY oM oo

13:17 He said, "Open the window toward the east," and he opened it. Then Elisha sald Shoot' And he shot. And he
said, "The LORD'S arrow of victory, even the arrow of victory over Aram; for you will defeat the Arameans at Aphek
until you have destroyed them."
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13:18 Then he said, "Take the arrows," and he took them. And he said to the king of Israel, "Strike the ground,” and he
struck it three times and stopped.
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13:19 So the man of God was angry with him and said, "You should have struck five or six times, then you would have
struck Aram until you would have destroyed it. But now you shall strike Aram only three times."
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13:20 Elisha died, and they buried him. Now the bands of the Moabites would invade the land in the sprlng of the year.
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13:21 As they were burying a man, behold, they saw a marauding band; and they cast the man into the grave of Elisha.
And when the man touched the bones of Elisha he revived and stood up on his feet.
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13:22 Now Hazael king of Aram had oppressed Israel all the days of Jehoahaz
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13:23 But the LORD was gracious to them and had compassion on them and turned to them because of His covenant
with Abraham, Isaac, and Jacob, and would not destroy them or cast them from His presence until now.
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13:24 When Hazael king of Aram dled Ben-hadad his son became king in hIS place
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13:25 Then Jehoash the son of Jehoahaz took again from the hand of Ben-hadad the son of Hazael the cities which he
had taken in war from the hand of Jehoahaz his father. Three times Joash defeated him and recovered the cities of Israel.
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14:1 In the second year of Joash son of Joahaz king of Israel, Amaziah the son of Joash klng of Judah became king.
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14:2 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned twenty- nine years in Jerusalem. And his
mother's name was Jehoaddin of Jerusalem.
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14:3 He did right in the sight of the LORD, yet not like David his father; he did according to all that Joash his father had
done.
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14:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense on the high places.
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14:5 Now it came about, as soon as the kingdom was firmly in his hand, that he killed his servants who had slain the
king his father.
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14:6 But the sons of the slayers he did not put to death, according to what is written in the book of the Law of Moses as
the LORD commanded, saying, "The fathers shall not be put to death for the sons, nor the sons be put to death for the
fathers; but each shall be put to death for his own sin."”
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14:7 He killed of Edom in the Valley of Salt 10,000 and took Sela by war, and named it Joktheel to this day.
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14:8 Then Amaziah sent messengers to Jehoash, the son of Jehoahaz son of Jehu king of Israel, saying, Come let us
face each other.”
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14:9 Jehoash king of Israel sent to Amaziah king of Judah, saymg "The thorn bush which was in Lebanon sent to the



cedar which was in Lebanon, saying, 'Give your daughter to my son in marriage.' But there passed by a wild beast that
was in Lebanon, and trampled the thorn bush.
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14:10 "You have indeed defeated Edom and your heart has become proud Enjoy your gIory and stay at home; for why
should you provoke trouble so that you, even you, would fall, and Judah with you?"
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14:11 But Amaziah would not listen. So Jehoash king of Israel went up; and he and Amaziah king of Judah faced each '
other at Beth-shemesh, which belongs to Judah.
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14:12 Judah was defeated by Israel, and they fled each to hIS tent.
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14:13 Then Jehoash king of Israel captured Ama2|ah klng of Judah, the son of Jehoash the son of Ahaziah, at
Beth-shemesh, and came to Jerusalem and tore down the wall of Jerusalem from the Gate of Ephraim to the Corner Gate,
400 cubits.
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14:14 He took all the gold and 3|Iver and all the utensils Whlch were found in the house of the LORD, and in the
treasuries of the king's house, the hostages also, and returned to Samaria.
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14:15 Now the rest of the acts of Jehoash which he did, and his might and how he fought with Amaziah king of Judah
are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of Israel?
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14:16 So Jehoash slept with his fathers and was buried in Samaria with the kings of Israel; and Jeroboam his son became
king in his place.
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14:17 Amaziah the son of Joash king of Judah lived fifteen years after the death of Jehoash son of Jehoahaz krng of
Israel.
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14:18 Now the rest of the acts of Amaziah, are they not written in the Book of the Chronicles of the Klngs of Judah?
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14:19 They conspired against him in Jerusalem, and he fled to Lachish; but they sent after him to Lachish and killed him
there.
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14:20 Then they brought him on horses and he was buried at Jerusalem with hrs fathers in the city of DaV|d
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14:21 All the people of Judah took Azariah, who was sixteen years old, and made him klng in the place of his father
Amaziah.
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14:22 He built Elath and restored it to Judah after the king slept with his fathers.
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14:23 In the fifteenth year of Amaziah the son of Joash king of Judah, Jeroboam the son of Joash king of Israel became
king in Samaria, and reigned forty-one years.
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14:24 He did evil in the sight of the LORD; he did not depart from all the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he
made Israel sin.
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14:25 He restored the border of Israel from the entrance of Hamath as far as the Sea of the Arabéh, according to the word

of the LORD, the God of Israel, which He spoke through His servant Jonah the son of Amittai, the prophet, who was of
Gath-hepher.
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14:26 For the LORD saw the affliction of Israel, which was very bitter; for there was neither bond nor free, nor was there
any helper for Israel.
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14:27 The LORD did not say that He would blot out the name of Israel from under heaven but He saved them by the
hand of Jeroboam the son of Joash.
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14:28 Now the rest of the acts of Jeroboam and all that he did and his might, how he fought and how he recovered for
Israel, Damascus and Hamath, which had belonged to Judah, are they not written in the Book of the Chronicles of the
Kings of Israel?
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14:29 And Jeroboam slept with his fathers, even with the kings of Israel, and Zechariah his son became king in his placé.
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15:1 In the twenty-seventh year of Jeroboam king of Israel, Azariah son of Amaziah kmg of Judah became king.
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15:2 He was sixteen years old when he became king, and he reigned flfty -two years |n Jerusalem and his mother's name
was Jecoliah of Jerusalem.
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15:3 He did right in the sight of the LORD, accordmg to all that his father Amaziah had done.
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15:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense on the hlgh places.
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15:5 The LORD struck the king, so that he was a leper to the day of his death. And he lived in a separate house, Whlle
Jotham the king's son was over the household, judging the people of the land.
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15:6 Now the rest of the acts of Azariah and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the
Kings of Judah?
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15:7 And Azariah slept with his fathers, and they buried him with his fathers in the C|ty of DaV|d and Jotham his son
became king in his place.
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15:8 In the thirty-eighth year of Azariah king of Judah, Zechariah the son of Jeroboam became king over Israel |n
Samaria for six months.
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15:9 He did evil in the sight of the LORD, as his fathers had done; he did not depart from the sins of Jeroboam the son of
Nebat, which he made Israel sin.
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15:10 Then Shallum the son of Jabesh conspired against him and struck him before the people and killed him, and
reigned in his place.
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15:11 Now the rest of the acts of Zecharlah behold they are written in the Book of the Chronlcles of the Krngs of Israel.
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15:12 This is the word of the LORD which He spoke to Jehu, saylng "Your sons to the fourth generatlon shall sit on the
throne of Israel." And so it was.
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15:13 Shallum son of Jabesh became king in the thirty-ninth year of Uzziah king of Judah, and he rergned one month in
Samaria.
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15:14 Then Menahem son of Gadi went up from Tirzah and came to Samaria, and struck Shallum son of Jabesh in
Samaria, and killed him and became king in his place.
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15:15 Now the rest of the acts of Shallum and his conspiracy which he made, behold they are written |n the Book of the
Chronicles of the Kings of Israel.
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15:16 Then Menahem struck Trphsah and all who Were initand its borders from Tirzah, because they did not open to
him; therefore he struck it and ripped up all its women who were with child.
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15:17 In the thirty-ninth year of Azariah king of Judah, Menahem son of Gadi became king over Israel and reigned ten
years in Samaria.
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15:18 He did evil in the sight of the LORD; he did not depart all his days from the sins of Jeroboam the son of Nebat
which he made Israel sin.
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15:19 Pul, king of Assyrla came against the land, and Menahem gave Pul a thousand talents of silver so that his hand
might be with him to strengthen the kingdom under his rule.
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15:20 Then Menahem exacted the money from Israel, even from all the mighty men of wealth, from each man fifty
shekels of silver to pay the king of Assyria. So the king of Assyria returned and did not remain there in the land.
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15:21 Now the rest of the acts of Menahem and all that he did, are they not written in the Book of the Chronlcles of the
Kings of Israel?

2 D 133 PR '{5?3’1 1‘!72&'133] aran 33127‘1 15:22

alntinhininliin tiyis! 'T’I'DD ']‘:m wm'x:x (mpyj armn 2DUN 152
15:22 And Menahem slept with his fathers and Pekahlah his son became king i m hls place.
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15:23 In the fiftieth year of Azariah king of Judah, Pekahiah son of Menahem became king over Israel in Samaria, and
reigned two years.
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15:24 He did eV|I in the 5|ght of the LORD; he did not depart from the sins of Jeroboam son of Nebat, which he made
Israel sin.
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15:25 Then Pekah son of Remaliah, his officer, conspired against him and struck him i in Samaria, in the castle of the
king's house with Argob and Arieh; and with him were fifty men of the Gileadites, and he killed him and became king in
his place.
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15:26 Now the rest of the acts of Pekahiah and all that he did, behold they are wrltten in the Book of the Chronlcles of
the Kings of Israel.
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15:27 In the fifty-second year of Azariah king of Judah, Pekah son of Remaliah became klng over Israel in Samarla and
reigned twenty years.
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15:28 He did evil in the sight of the LORD; he did not depart from the sins of Jeroboam son of Nebat, which he made
Israel sin.
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15:29 In the days of Pekah king of Israel Tiglath-pileser kmg of Assyria came and captured ljon and Abel- beth maacah
and Janoah and Kedesh and Hazor and Gilead and Galilee, all the land of Naphtali; and he carried them captive to
Assyria.
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15:30 And Hoshea the son of Elah made a consplracy agalnst Pekah the son of Remaliah, and struck him and put him to
death and became king in his place, in the twentieth year of Jotham the son of Uzziah.
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15:31 Now the rest of the acts of Pekah and all that he did, behold, they are written in the Book of the Chronicles of the
Kings of Israel.
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15:32 In the second year of Pekah the son of Remaliah king of Israel, Jotham the son of U22|ah king of Judah became
king.
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15:33 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned sixteen years in Jerusalem and his mother's
name was Jerusha the daughter of Zadok.
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15:34 He did what was right in the S|ght of the LORD he did accordmg to all that his father U22|ah had done.
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15:35 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed and burned incense on the high places. He
built the upper gate of the house of the LORD.
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15:36 Now the rest of the acts of Jotham and all that he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the
Kings of Judah?
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15:37 In those days the LORD began to send Rezin king of Aram and Pekah the son of Remallah agalnst Judah.
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15:38 And Jotham slept with his fathers, and he was buried with his fathers in the city of David his father; and Ahaz his
son became king in his place.
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16:1 In the seventeenth year of Pekah the son of Remaliah, Ahaz the son of Jotham, king of Judah, became kmg
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16:2 Ahaz was twenty years old when he became king, and he relgned sixteen years in Jerusalem and he did not do what
was right in the sight of the LORD his God, as his father David had done.
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16:3 But he walked in the way of the kings of Israel, and even made hIS son pass through the fire, according to the
abominations of the nations whom the LORD had driven out from before the sons of Israel.
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16:4 He sacrificed and burned incense on the high places and on the hills and under every green tree.
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16:5 Then Rezm klng of Aram and Pekah son of Remaliah, kmg of Israel, came up to Jerusalem to wage war; and they
besieged Ahaz, but could not overcome him.
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16:6 At that time Rezin king of Aram recovered Elath for Aram, and cleared the Judeans out of Elath entirely; and the
Arameans came to Elath and have lived there to this day.
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16:7 So Ahaz sent messengers to Tlglath plleser klng of Assyria, saylng "l am your servant and your son; come up and
deliver me from the hand of the king of Aram and from the hand of the king of Israel, who are rising up against me.'
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16:8 Ahaz took the silver and gold that was found in the house of the LORD and in the treasuries of the king's house, and
sent a present to the king of Assyria.
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16:9 So the king of Assyrla listened to h|m and the klng of Assyria went up against Damascus and captured it, and
carried the people of it away into exile to Kir, and put Rezin to death.
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16:10 Now King Ahaz went to Damascus to meet Tlglath plleser king of Assyrla and saw the altar whlch was at
Damascus; and King Ahaz sent to Urijah the priest the pattern of the altar and its model, according to all its workmanship.
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16:11 So Urijah the priest built an altar; according to aII that Klng Ahaz had sent from Damascus thus Uruah the’ priest
made it, before the coming of King Ahaz from Damascus.
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16:12 When the king came from Damascus, the king saw the altar; then the king approached the altar and went up to it,
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16:13 and burned his burnt offering and his meal offering, and poured h|s drink offering and sprinkled the blood of his
peace offerings on the altar.
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16:14 The bronze altar, which was before the LORD he brought from the front of the house, from between his altar and
the house of the LORD, and he put it on the north side of his altar.
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16:15 Then King Ahaz commanded Urijah the priest, saying, "Upon the great altar burn the mornmg burnt offering and
the evening meal offering and the king's burnt offering and his meal offering, with the burnt offering of all the people of
the land and their meal offering and their drink offerings; and sprinkle on it all the blood of the burnt offering and all the
blood of the sacrifice. But the bronze altar shall be for me to inquire by."
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16:16 So Urijah the priest did according to all that Klng Ahaz commanded.
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16:17 Then King Ahaz cut off the borders of the stands, and removed the laver from them; he also took down the sea
from the bronze oxen which were under it and put it on a pavement of stone.
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16:18 The covered way for the sabbath which they had built in the house, and the outer entry of the king, he removed
from the house of the LORD because of the king of Assyria.
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16:19 Now the rest of the acts of Ahaz which he did, are they not written in the Book of the Chronrcles of the Krngs of
Judah?
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16:20 So Ahaz slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David; and his son Hezekiah reigned
in his place.
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17:1 In the twelfth year of Ahaz king of Judah, Hoshea the son of Elah became king over Israel i |n Samaria, and reigned
nine years.
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17:2 He did evil in the sight of the LORD only not as the klngs of Israel who were before him.
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17:3 Shalmaneser king of Assyria came up against him, and Hoshea became his servant and paid him tribute.
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17:4 But the king of Assyria found consplracy in Hoshea, who had sent messengers to So klng of Egypt and had offered
no tribute to the king of Assyria, as he had done year by year; so the king of Assyria shut him up and bound him in prison.
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17:5 Then the king of Assyria invaded the whole land and went up to Samaria and besieged it three years.
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17:6 In the ninth year of Hoshea, the klng of Assyria captured Samaria and carried Israel away into exile to Assyrla and
settled them in Halah and Habor, on the river of Gozan, and in the cities of the Medes.
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17:7 Now thIS came about because the sons of Israel had sinned agalnst the LORD their God, who had brought them up
from the land of Egypt from under the hand of Pharaoh, king of Egypt, and they had feared other gods
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17:8 and walked in the customs of the nations whom the LORD had driven out before the sons of Israel and in the
customs of the kings of Israel which they had introduced.
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17:9 The sons of Israel did things secretly which were not right against the LORD their God. Moreover, they built for
themselves high places in all their towns, from watchtower to fortified city.
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17:10 They set for themselves sacred plllars and Asherlm on every high hill and under every green tree,
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17:11 and there they burned i |ncense on all the high places as the nations did which the LORD had carried away to exile
before them; and they did evil things provoking the LORD.
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17:12 They served idols, concerning which the LORD had said to them, "You shall not do this thing."”

SRS o3 [w:u] (2252 2 AT SR T W s
TS R TR O0D CRiP i YY) DY 80T 1Y
DN T2 T2 Dby *nn%w TN ODMARTIN

120 MWMS on ‘7: glale 5: g Rt Bmwu W OTIONY 17:18
1I507aR M ATERT RO ‘:;:; MDY TTIPD 1LY ROYD PISNMIING
:XM2) 73 M mm‘a alairlimy

17:13 Yet the LORD warned Israel and Judah through all His prophets and every seer, saying, "Turn from your evil
ways and keep My commandments, My statutes according to all the law which | commanded your fathers, and which |
sent to you through My servants the prophets.”
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17:14 However, they did not listen, but stiffened their neck like their fathers, who did not believe in the LORD their
God.
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17:15 They rejected His statutes and His covenant which He made with their fathers and His warnings with which He
warned them. And they followed vanity and became vain, and went after the nations which surrounded them, concerning
which the LORD had commanded them not to do like them.
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17:16 They forsook all the commandments of the LORD their God and made for themselves molten i |mages even two
calves, and made an Asherah and worshiped all the host of heaven and served Baal.
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17:17 Then they made their sons and their daughters pass through the fire, and practlced divination and enchantments,
and sold themselves to do evil in the sight of the LORD, provoking Him.
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17:18 So the LORD was very angry with Israel and removed them from HIS S|ght none was Ieft except the tribe of
Judah.
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17:19 Also Judah did not keep the commandments of the LORD their God, but walked in the customs which Israel had
introduced.
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17:20 The LORD rejected all the descendants of Israel and afflicted them and gave them into the hand of plunderers,
until He had cast them out of His sight.
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17:21 When He had torn Israel from the house of DaVId they made Jeroboam the son of Nebat klng Then Jeroboam
drove Israel away from following the LORD and made them commit a great sin.
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17:22 The sons of Israel Walked in all the sins of Jeroboam WhICh he did; they dld not depart from them
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17:23 until the LORD removed Israel from His sight, as He spoke through all His servants the prophets. So Israel was
carried away into exile from their own land to Assyria until this day.
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17:24 The king of Assyrla brought men from Babylon and from Cuthah and from Avva and from Hamath and

Sephar-vaim, and settled them in the cities of Samaria in place of the sons of Israel. So they possessed Samaria and lived
in its cities.
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17:25 At the beginning of their living there, they did not fear the LORD; therefore the LORD sent lions among them
which killed some of them.
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17:26 So they spoke to the kmg of Assyrla saying, "The nations whom you have carried away into exile in the cmes of
Samaria do not know the custom of the god of the land; so he has sent lions among them, and behold, they kill them
because they do not know the custom of the god of the land."
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17:27 Then the king of Assyria commanded, saying, "Take there one of the priests whom you carried away into exile
and let him go and live there; and let him teach them the custom of the god of the land."
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17:28 So one of the priests whom they had carried away into exile from Samaria came and lived at Bethel, and taught
them how they should fear the LORD.
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17:29 But every nation still made gods of its own and put them in the houses of the high places Whlch the people of
Samaria had made, every nation in their cities in which they lived.
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17:30 The men of Babylon made Succoth-benoth, the men of Cuth made Nergal, the men of Hamath made Ashima,
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17:31 and the Avvites made Nibhaz and Tartak; and the Sepharwtes burned their children in the fire to Adrammelech '
and Anammelech the gods of Sepharvaim.
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17:32 They also feared the LORD and appointed from among themselves priests of the hlgh places, who acted for them
in the houses of the high places.
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17:33 They feared the LORD and served their own gods according to the custom of the nations from among Whom they
had been carried away into exile.
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17:34 To this day they do accordmg to the earlier customs: they do not fear the LORD, nor do they follow thelr statutes
or their ordinances or the law, or the commandments which the LORD commanded the sons of Jacob, whom He named
Israel;
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17:35 with whom the LORD made a covenant and commanded them saying, "You shall not fear other gods, nor bow
down yourselves to them nor serve them nor sacrifice to them.
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17:36 "But the LORD, who brought you up from the land of Egypt with great power and with an outstretched arm, Him
you shall fear, and to Him you shall bow yourselves down, and to Him you shall sacrifice.
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17:37 "The statutes and the ordinances and the law and the commandment WhICh He wrote for you, you shall observe to
do forever; and you shall not fear other gods.
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17:38 "The covenant that | have made with you, you shall not forget, nor shall you fear other gods
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17:39 "But the LORD your God you shall fear; and He will deliver you from the hand of all your enemies." ' '
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17:40 However, they did not listen, but they did accordlng to their earlier custom.
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17:41 So while these nations feared the LORD, they also served their idols; their chlldren likewise and their
grandchildren, as their fathers did, so they do to this day.
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18:1 Now it came about in the third year of Hoshea, the son of Elah king of Israel that Hezekiah the son of Ahaz king of
Judah became king.
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18:2 He was twenty-five years old when he became king, and he relgned twenty-nine years in Jerusalem and his
mother's name was Abi the daughter of Zechariah.
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18:3 He did right in the sight of the LORD accordmg to all that his father David had done.
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18:4 He removed the high places and broke down the sacred pillars and cut down the Asherah. He also broke in pleces



the bronze serpent that Moses had made, for until those days the sons of Israel burned incense to it; and it was called
Nehushtan.
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18:5 He trusted in the LORD, the God of Israel; so that after him there was none like him among all the kmgs of Judah
nor among those who were before him.
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18:6 For he clung to the LORD:; he did not depart from following Him, but kept His commandments, which the LORD
had commanded Moses.
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18:7 And the LORD was with him; wherever he went he prospered. And he rebelled against the king of Assyrla and did
not serve him.
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18:8 He defeated the Philistines as far as Gaza and its territory, from watchtower to fortified city.
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18:9 Now in the fourth year of King Hezeklah which Was the seventh year of Hoshea son of Elah klng of Israel
Shalmaneser king of Assyria came up against Samaria and besieged it.
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18:10 At the end of three years they captured it; in the sixth year of Hezekiah, which was the ninth year of Hoshea klng
of Israel, Samaria was captured.
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18:11 Then the king of Assyria carried Israel away into exile to Assyria, and put them in Halah and on the Habor, the
river of Gozan, and in the cities of the Medes,
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18:12 because they did not obey the voice of the LORD their God, but transgressed His covenant, even all that Moses the
servant of the LORD commanded; they would neither listen nor do it.
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18:13 Now in the fourteenth year of King Hezekiah, Sennacherib king of Assyrla came up agalnst all the fortified cities
of Judah and seized them.
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18:14 Then Hezekiah king of Judah sent to the king of Assyria at Lachish, saying, "I have done wrong. Withdraw from
me; whatever you impose on me | will bear." So the king of Assyria required of Hezekiah king of Judah three hundred
talents of silver and thirty talents of gold.
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18:15 Hezekiah gave him all the silver which was found in the house of the LORD, and in the treasurles of the king's
house.
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18:16 At that time Hezekiah cut off the gold from the doors of the temple of the LORD, and from the doorposts which
Hezekiah king of Judah had overlaid, and gave it to the king of Assyria.
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18:17 Then the king of Assyria sent Tartan and Rab-saris and Rabshakeh from Lachish to King Hezekiah with a Iarge
army to Jerusalem. So they went up and came to Jerusalem. And when they went up, they came and stood by the conduit
of the upper pool, which is on the highway of the fuller's field.
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18:18 When they called to the king, Eliakim the son of H|Ik|ah who was over the household, and Shebnah the scrrbe and
Joah the son of Asaph the recorder, came out to them.
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18:19 Then Rabshakeh said to them 'Say now to Hezeklah Thus says the great king, the king of Assyria, What is this
confidence that you have?
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18:20 "You say (but they are only empty words), 'l have counsel and strength for the war." Now on whom do you rely,
that you have rebelled against me?
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18:21 "Now behold, you rely on the staff of this crushed reed, even on Egypt; on whrch if a man leans, it WI|| go into his
hand and pierce it. So is Pharaoh king of Egypt to all who rely on him.
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18:22 "But if you say to me, 'We trust in the LORD our God,' is it not He whose high places and whose altars Hezekiah
has taken away, and has said to Judah and to Jerusalem, "You shall worship before this altar in Jerusalem '?
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18:23 "Now therefore, come, make a bargain with my master the king of Assyria, and | WI|| grve you two thousand
horses, if you are able on your part to set riders on them.
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18:24 "How then can you repulse one official of the least of my master's servants and rely on Egypt for chariots and for’
horsemen?
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18:25 "Have | now come up Wlthout the LORD'S approval against this place to destroy |t’> The LORD sald to me, 'Go up
against this land and destroy it."""
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18:26 Then Eliakim the son of Hilkiah, and Shebnah and Joah, said to Rabshakeh, "Speak now to your servants in
Aramaic, for we understand it; and do not speak with us in Judean in the hearing of the people who are on the wall."
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18:27 But Rabshakeh said to them, "Has my master sent me only to your master and to you to speak these Words and
not to the men who sit on the wall, doomed to eat their own dung and drink their own urine with you?"
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18:28 Then Rabshakeh stood and cried with a loud voice in Judean, saying, "Hear the word of the great king, the kihg of
Assyria.
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18:29 "Thus says the king, 'Do not let Hezekiah deceive you, for he will not be able to deliver you from my hand;
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18:30 nor let Hezekiah make you trust in the LORD saymg The LORD will surely deliver us, and this city WI|| not be
given into the hand of the king of Assyria.”

ST 71572 MRTMY MER TOn MR 15 5 ITRITOR WHURTOR 18
7927 WR WY ININD WY D3N nbnm S8
NBOY MY TTaY ORT KOOSR M 1D W R 1 1oen 8D ew



™ 723 WY TN IR 21 MBI TN D I23 12108 M D)
piih

18:31 'Do not listen to Hezekiah, for thus says the king of Assyria, "Make your peace with me and come out to me, and
eat each of his vine and each of his fig tree and drink each of the waters of his own cistern,
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18:32 until I come and take you away to a land like your own land, a land of grain and new wine, a land of bread and
vineyards, a land of olive trees and honey, that you may live and not die.” But do not listen to Hezekiah when he misleads
you, saying, "The LORD will deliver us."
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18:33 'Has any one of the gods of the nations delivered his land from the hand of the king of Assyria?
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18:34 "Where are the gods of Hamath and Arpad7 Where are the gods of Sepharvalm Hena and Ivvah? Have they
delivered Samaria from my hand?
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18:35 'Who among all the gods of the lands have delivered their land from my hand, that the LORD should deliver
Jerusalem from my hand?™
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18:36 But the people were silent and answered him not a word, for the king's commandment was, "Do not answer him."
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18:37 Then Eliakim the son of Hilkiah, who was over the household, and Shebna the scribe and Joah the son of Asaph
the recorder, came to Hezekiah with their clothes torn and told him the words of Rabshakeh.
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19:1 And when King Hezekiah heard it, he tore his clothes, covered himself with sackcloth and entered the house of the
LORD.
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19:2 Then he sent Eliakim who was over the household Wlth Shebna the scribe and the elders of the prlests covered Wlth
sackcloth, to Isaiah the prophet the son of Amoz.
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19:3 They said to him, "Thus says Hezekiah, "This day isa day of dlstress rebuke and rejectlon for children have come
to birth and there is no strength to deliver.
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19:4 'Perhaps the LORD your God will hear all the words of Rabshakeh, whom his master the king of Assyria has sent to

reproach the living God, and will rebuke the words which the LORD your God has heard. Therefore, offer a prayer for the
remnant that is left.""
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19:5 So the servants of King Hezekiah came to Isaiah.
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19:6 Isaiah said to them, "Thus you shall say to your master, 'Thus says the LORD, "Do not be afraid because of the
words that you have heard, with which the servants of the king of Assyria have blasphemed Me.
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19:7 "Behold, | will put a spirit in him so that he will hear a rumor and return to his own land. And | will make hlm fall
by the sword in his own land.""
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19:8 Then Rabshakeh returned and found the king of Assyria fighting against Libnah, for he had heard that the klng had
left Lachish.
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19:9 When he heard them say concerning Tirhakah king of Cush Behold he has come out to fight against you," he sent
messengers again to Hezekiah saying,
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19:10 "Thus you 'shall say to Hezekiah klng of Judah 'Do not let your God in whom you trust deceive you saylng
"Jerusalem will not be given into the hand of the king of Assyria.”
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19:11 'Behold, you have heard what the kings of Assyria have done to all the lands, destroying them completely So will
you be spared?
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19:12 'Did the gods of those nations which my fathers destroyed deliver them, even Gozan and Haran and Rezeph and
the sons of Eden who were in Telassar?
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19:13 'Where is the king of Hamath, the king of Arpad, the king of the city of Sepharvaim, and of Hena and Iwah7
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19:14 Then Hezekiah took the letter from the hand of the messengers and read it, and he went up to the house of the
LORD and spread it out before the LORD.
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19:15 Hezekiah prayed before the LORD and said, "O LORD, the God of Israel, who are enthroned above the cherublm
You are the God, You alone, of all the kingdoms of the earth. You have made heaven and earth.
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19:16 "Incline Your ear, O LORD, and hear; open Your eyes, O LORD, and see; and listen to the words of Sennacherib,
which he has sent to reproach the living God.
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19:17 "Truly, O LORD, the kings of Assyrla have devastated the nations and their lands
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19:18 and have cast their gods into the fire, for they were not gods but the Work of men's hands, wood and stone. So they
have destroyed them.
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19:19 "Now, O LORD our God, | pray, deliver us from his hand that all the kingdoms of the earth may know that You
alone, O LORD, are God."
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19:20 Then Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah saying, Thus says the LORD, the God of Israel, Because you have
prayed to Me about Sennacherib king of Assyria, | have heard you.'
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19:21 "This is the word that the LORD has spoken against him: 'She has despised you and mocked you The virgin
daughter of Zion; She has shaken her head behind you, The daughter of Jerusalem!
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19:22 "Whom have you reproached and blasphemed? And against whom have you raised your voice, And haughtlly
lifted up your eyes? Against the Holy One of Israel!
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19:23 'Through your messengers you have reproached the Lord, And you have said, "With my many chariots | came up
to the heights of the mountains, To the remotest parts of Lebanon; And | cut down its tall cedars and its choice cypresses.
And | entered its farthest lodging place, its thickest forest.
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19:24 "I dug wells and drank foreign waters, And with the sole of my feet | dried up All the rivers of Egypt.”
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19:25 'Have you not heard? Long ago | did it; From ancient times | planned it. Now | have brought it to pass, That you
should turn fortified cities into ruinous heaps.
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19:26 'Therefore their inhabitants were short of strength, They were dismayed and put to shame; They were as the
vegetation of the field and as the green herb, As grass on the housetops is scorched before it is grown up.
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19:27 'But | know your sitting down, And your going out and your coming in, And your raging agamst Me.
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19:28 'Because of your raging agamst Me, And because your arrogance has come up to My ears, Therefore I will put My
hook in your nose, And My bridle in your lips, And | will turn you back by the way which you came.
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19:29 'Then this shall be the 5|gn for you: you will eat this year what. grows of itself, in the second year what sprmgs
from the same, and in the third year sow, reap, plant vineyards, and eat their fruit.
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19:30 'The surviving remnant of the house of Judah will again take root downward and bear frU|t upward.
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19:31 'For out of Jerusalem will go forth a remnant, and out of Mount Zion survwors The zeal of the LORD WI||
perform this.
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19:32 'Therefore thus says the LORD concerning the king of Assyria, "He will not come to this city or shoot an arrow
there; and he will not come before it with a shield or throw up a siege ramp against it.
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19:33 "By the way that he came, bythe same he WI|| return and he shall not come to this C|ty declares the LORD.
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19:34 'For | will defend this city to save it for My own sake and for My servant DaV|d S sake
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19:35 Then it happened that night that the angel of the LORD went out and struck 185,000 in the camp of the Assyrians;
and when men rose early in the morning, behold, all of them were dead.
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19:36 So Sennacherib king of Assyrla departed and returned home, and lived at Nineveh.
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19:37 It came about as he was worshlplng in the house of Nisroch his god, that Adrammelech and Sharezer k|IIed him '



with the sword; and they escaped into the land of Ararat. And Esarhaddon his son became king in his place.
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20:1 In those days Hezekiah became mortally ill. And Isaiah the prophet the son of Amoz came to him and said to him,
"Thus says the LORD, 'Set your house in order, for you shall die and not live."
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20:2 Then he turned his face to the wall and prayed to the LORD, saying,
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20:3" Remember now, O LORD, I beseech You, how I have walked before You in truth and with a whole heart and have
done what is good in Your sight." And Hezekiah wept bitterly.
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20:4 Before Isaiah had gone out of the middle court, the word of the LORD came to him, saying,
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20:5 "Return and say to Hezekiah the leader of My people, 'Thus says the LORD, the God of your father Davrd I have’
heard your prayer, | have seen your tears; behold, | will heal you. On the third day you shall go up to the house of the
LORD.
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20:6 "I will add fifteen years to your life, and I will deliver you and this city from the hand of the king of Assyria; and I
will defend this city for My own sake and for My servant David's sake."™"
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20:7 Then Isaiah said, Takeacakeofflgs Andtheytookand laid it on the boil, and he recovered
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20:8 Now Hezekiah said to Isaiah, "What will be the sign that the LORD will heal me, and that | shall go up to the house
of the LORD the third day?"
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20:9 Isaiah said, "This shall be the sign to you from the LORD that the LORD will do the thlng that He has spoken:
shall the shadow go forward ten steps or go back ten steps?"
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20:10 So Hezekiah answered, "It is easy for the shadow to decline ten steps no, but let the shadow turn backward ten
steps.”
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20:11 Isaiah the prophet cried to the LORD, and He brought the shadow on the stalnNay back ten steps by which it had
gone down on the stairway of Ahaz.
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20:12 At that time Berodach-baladan a son of Baladan, king of Babylon sent letters and a present to Hezekiah, for he
heard that Hezekiah had been sick.
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20:13 Hezekiah Ilstened to them and showed them all hls treasure house, the 5|Iver and the gold and the splces and the
precious oil and the house of his armor and all that was found in his treasuries. There was nothing in his house nor in all
his dominion that Hezekiah did not show them.
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20:14 Then Isaiah the prophet came to King Hezekiah and said to him, "What did these men say, and from where have
they come to you?" And Hezekiah said, "They have come from a far country, from Babylon."
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20:15 He said, "What have they seen in your house?" So Hezekiah answered, "They have seen all that is in my house
there is nothing among my treasuries that | have not shown them."
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20:16 Then Isaiah said to Hezekiah, "Hear the word of the LORD
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20:17 'Behold, the days are commg when aII that is in your house, and all that your fathers have laid up in store to this
day will be carried to Babylon; nothing shall be left, says the LORD.
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20:18 'Some of your sons who shall issue from you, whom you will beget, will be taken away; and they will become
officials in the palace of the king of Babylon.™
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20:19 Then Hezekiah said to Isaiah, "The word of the LORD which you have spoken is good." Forhethought ‘Is it not
so, if there will be peace and truth in my days?"
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20:20 Now the rest of the acts of Hezekiah and all his might, and how he made the pool and the conduit and brought .
water into the city, are they not written in the Book of the Chronicles of the Kings of Judah?
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20:21 So Hezekiah slept with his fathers and Manasseh his son became king i |n hls place
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21:1 Manasseh was twelve years old when he became king, and he reigned fifty-five years in Jerusalem; and his mother's
name was Hephzibah.
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21:2 He did eV|I in the sight of the LORD, according to the abommatlons of the nations whom the LORD dlspossessed
before the sons of Israel.
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21:3 For he rebuilt the high places which Hezekiah his father had destroyed; and he erected altars for Baal and made an
Asherah, as Ahab king of Israel had done, and worshiped all the host of heaven and served them.
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21:4 He built altars in the house of the LORD, of which the LORD had said, "In Jerusalem | will put My name."
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21:5 For he built altars for all the host of heaven i |n the two courts of the house of the LORD
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21:6 He made his son pass through the fire, practiced witchcraft and used divination, and dealt with mediums and
spiritists. He did much evil in the sight of the LORD provoking Him to anger.
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21:7 Then he set the carved image of Asherah that he had made, in the house of which the LORD said to David and to
his son Solomon, "In this house and in Jerusalem, which | have chosen from all the tribes of Israel, I will put My name
forever.
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21:8 "And | will not make the feet of Israel wander anymore from the land which I gave their fathers, if only they will
observe to do according to all that | have commanded them, and according to all the law that My servant Moses
commanded them."
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21:9 But they did not listen, and Manasseh seduced them to do evil more than the nations whom the LORD destroyed
before the sons of Israel.
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21:10 Now the LORD spoke through His servants the prophets, saymg
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21:11 "Because Manasseh king of Judah has done these abominations, having done wickedly more than all the Amorites
did who were before him, and has also made Judah sin with his idols;
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21:12 therefore thus says the LORD, the God of Israel, '‘Behold, Tam bringing such calamity on Jerusalem and Judah
that whoever hears of it, both his ears will tingle.
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21:13 'l will stretch over Jerusalem the line of Samaria and the plummet of the house of Ahab, and I will W|pe Jerusalem
as one wipes a dish, wiping it and turning it upside down.

Mownhy 125 ™M oW T2 0N 0PI MIRY PR DU 21
OS5

RT2D 19 PM22T0U T2 PIN0RRT CNIOMRT NINY MY WInTNY 2t
RIS T2 *Bu: 5:5 w:m%w 1anb 125

21:14 'l will abandon the remnant of My inheritance and deliver them into the hand of thelr enemles and they will
become as plunder and spoil to all their enemies;

WD R OPTT DR D0YDN 1IN YD U7 Y U ]SJ’ 2115
DTN DT TYY 0NRn DniaN

R D 1 WD PIW NM Y 0T MWID W M 1TarT A9 aus
T ONDI WY 0N 1NN PDIT

21:15 because they have done evil in My sight, and have been provoklng Me to anger since the day their fathers came
from Egypt, even to this day.™
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21:16 Moreover, Manasseh shed very much innocent blood until he had filled Jerusalem from one end to another
besides his sin with which he made Judah sin, in doing evil in the sight of the LORD.

D'3IND DR KOO WK IORSMY 70D WRDST MY 12T M 217
ST ~:5r:5 o7 727 R0 oY

722> 1R RO 2T T2 1iIm 72w ‘9::1 YR MIND WYY 2107
ST 2T x*:%r:% X729 MIND 720 Sy

21:17 Now the rest of the acts of Manasseh and all that he did and his sin WhICh he commltted are they not written in the
Book of the Chronicles of the Kings of Judah?
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21:18 And Manasseh slept with his fathers and was buried in the garden of his own house, in the garden of Uzza, and
Amon his son became king in his place.
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21:19 Amon was twenty-two years old when he became king, and he relgned two years in Jerusalem; and hIS mother's
name was Meshullemeth the daughter of Haruz of Jotbah.
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21:20 He did evil in the sight of the LORD, as Manasseh his father had done
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21:21 For he walked in all the way that his father had walked, and served the idols that his father had served and
worshiped them.
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21:22 So he forsook the LORD, the God of his fathers, and did not walk in the way of the LORD.

A2 7oA T PO TR MWPN 212
;N22 OPaD KOS MY bRy by TN Ay YT a2

21:23 The servants of Amon conspired agalnst h|m and kllled the king in his own house.
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21:24 Then the people of the land killed all those who had conspired against Krng Amon, and the people of the land
made Josiah his son king in his place.
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21:25 Now the rest of the acts of Amon which he did, are they not written in the Book of the Chronicles of the Krngs of
Judah?
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21:26 He was buried in his grave |n the garden of Uzza and Josiah his son became king in hIS place.
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22:1 Josiah was eight years old when he became king, and he reigned thirty-one years in Jerusalem and hIS mother's
name was Jedidah the daughter of Adaiah of Bozkath.
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22:2 He did right in the sight of the LORD and walked in all the way of his father David, nor did he turn aside to the
right or to the left.
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22:3 Now in the eighteenth year of King J05|ah the king sent Shaphan, the son of Azaliah the son of Meshullam the
scribe, to the house of the LORD saying,
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22:4"Go up to Hilkiah the hlgh priest that he may count the money brought i in to the house of the LORD which the
doorkeepers have gathered from the people.
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22:5 "Let them deliver it into the hand of the workmen Who have the over5|ght of the house of the LORD, and let them
give it to the workmen who are in the house of the LORD to repair the damages of the house,
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22:6 to the carpenters and the builders and the masons and for buying timber and hewn stone to repalr the house
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22:7 "Only no accounting shall be made with them for the money delivered into their hands, for they deal falthfully
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22:8 Then Hilkiah the high priest said to Shaphan the scribe, "I have found the book of the law in the house of the
LORD." And Hilkiah gave the book to Shaphan who read it.
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22:9 Shaphan the scribe came to the king and brought back word to the king and said, "Your servants have emptled out
the money that was found in the house, and have delivered it into the hand of the workmen who have the oversight of the
house of the LORD."
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22:10 Moreover, Shaphan the scribe told the king saying, "Hilkiah the priest has given me a book." And Shaphan read it
in the presence of the king.
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22:11 When the klng heard the words of the book of the Iaw he tore his clothes.
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22:12 Then the king commanded Hilkiah the prlest Ahikam the son of Shaphan Achbor the son of Mlcalah Shaphan
the scribe, and Asaiah the king's servant saying,
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22:13 "Go, inquire of the LORD for me and the people and all Judah concernlng the words of this book that has been
found, for great is the wrath of the LORD that burns against us, because our fathers have not listened to the words of this
book, to do according to all that is written concerning us."
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22:14 So Hilkiah the priest, Ahikam, Achbor, Shaphan, and Asaiah went to Huldah the prophetess the Wlfe of Shallum
the son of Tikvah, the son of Harhas, keeper of the wardrobe (now she lived in Jerusalem in the Second Quarter); and they
spoke to her.
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22:15 She said to them, "Thus says the LORD God of Israel, "Tell the man who sent you to me,
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22:16 thus says the LORD, "Behold, I bring evil on thls place and on its |nhab|tants even all the words of the book
which the king of Judah has read.
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22:17 "Because they have forsaken Me and have burned incense to other gods that they might provoke Me to anger with
all the work of their hands, therefore My wrath burns against this place, and it shall not be quenched.™
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22:18 "But to the king of Judah who sent you to inquire of the LORD thus shall you say to him, "Thus says the LORD
God of Israel, "Regarding the words which you have heard,
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22:19 because your heart was tender and you humbled yourself before the LORD when you heard what | spoke agarnst
this place and against its inhabitants that they should become a desolation and a curse, and you have torn your clothes and
wept before Me, | truly have heard you," declares the LORD.
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22:20" Therefore behold I will gather you to your fathers, and you will be gathered to your grave in peace, and your
eyes will not see all the evil which I will bring on this place."" So they brought back word to the king.
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23:1 Then the king sent, and they gathered to h|m all the elders of Judah and of Jerusalem
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23:2 The king went up to the house of the LORD and all the men of Judah and aII the |nhab|tants of Jerusalem with him,
and the priests and the prophets and all the people, both small and great; and he read in their hearing all the words of the
book of the covenant which was found in the house of the LORD.
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23:3 The klng stood by the plllar and made a covenant before the LORD to walk after the LORD, and to keep His
commandments and His testimonies and His statutes with all his heart and all his soul, to carry out the words of this
covenant that were written in this book. And all the people entered into the covenant.
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23:4 Then the king commanded Hilkiah the high priest and the priests of the second order and the doorkeepers to bring
out of the temple of the LORD all the vessels that were made for Baal, for Asherah, and for all the host of heaven; and he
burned them outside Jerusalem in the fields of the Kidron, and carried their ashes to Bethel.
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23:5 He did away with the idolatrous priests whom the kmgs of Judah had appomted to burn mcense in the high places
in the cities of Judah and in the surrounding area of Jerusalem, also those who burned incense to Baal, to the sun and to
the moon and to the constellations and to all the host of heaven.
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23:6 He brought out the Asherah from the house of the LORD outside Jerusalem to the brook Kldron and burned it at '
the brook Kidron, and ground it to dust, and threw its dust on the graves of the common people.
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23:7 He also broke down the houses of the male cult prostitutes which were in the house of the LORD, where the women
were weaving hangings for the Asherah.
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23:8 Then he brought all the priests from the cities of Judah, and defiled the high places where the priests had burned

incense, from Geba to Beersheba; and he broke down the high places of the gates which were at the entrance of the gate of
Joshua the governor of the city, which were on one's left at the city gate.
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23:9 Nevertheless the priests of the high places did not go up to the altar of the LORD in Jerusalem, but they ate
unleavened bread among their brothers.
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23:10 He also defiled Topheth, which is in the valley of the son of Hinnom, that no man might make hIS son or his
daughter pass through the fire for Molech.
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23:11 He did away with the horses which the kings of Judah had given to the sun, at the entrance of the house of the
LORD, by the chamber of Nathan-melech the official, which was in the precincts; and he burned the chariots of the sun
with fire.
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23:12 The altars which were on the roof, the upper chamber of Ahaz which the kings of Judah had made, and the altars
which Manasseh had made in the two courts of the house of the LORD, the king broke down; and he smashed them there
and threw their dust into the brook Kidron.
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23:13 The high places which were before Jerusalem, which were on the right of the mount of destruction which Solomon
the king of Israel had built for Ashtoreth the abomination of the Sidonians, and for Chemosh the abomination of Moab,
and for Milcom the abomination of the sons of Ammon, the king defiled.
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23:14 He broke in pieces the sacred plllars and cut down the Asherlm and fllled their places with human bones.
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23:15 Furthermore, the altar that was at Bethel and the high place which Jeroboam the son of Nebat, who made Israel sm,
had made, even that altar and the high place he broke down. Then he demolished its stones, ground them to dust, and
burned the Asherah.
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23:16 Now when Josiah turned, he saw the graves that were there on the mountaln and he sent and took the bones from
the graves and burned them on the altar and defiled it according to the word of the LORD which the man of God
proclaimed, who proclaimed these things.
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23:17 Then he said, "What is this monument that | see?" And the men of the city told him, * It is the grave of the man of
God who came from Judah and proclaimed these things which you have done against the altar of Bethel."
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23:18 He said, "Let him alone; let no one disturb his bones." So they left his bones undlsturbed W|th the bones of the
prophet who came from Samaria.
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23:19 Josiah also removed all the houses of the high places which Were in the cmes of Samaria, which the kmgs of Israel
had made provoking the LORD; and he did to them just as he had done in Bethel.
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23:20 All the priests of the high places who were there he slaughtered on the altars and burned human bones on them;
then he returned to Jerusalem.
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23:21 Then the king commanded all the people saying, "Celebrate the Passover to the LORD your God as it is written in
this book of the covenant.”
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23:22 Surely such a Passover had not been celebrated from the days of the Judges who Judged Israel, nor in all the days
of the kings of Israel and of the kings of Judah.

T T roeT by WUNY ToRD MY TRy MRYRTEN 0D

el liiL

M DTD PTT RMOD TIVAR TWRY RDORG 1IU MoUTRMNI POON 232
bl

23:23 But in the eighteenth year of King Josiah, this Passover was observed to the LORD in Jerusalem.
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23:24 Moreover, Josiah removed the mediums and the spiritists and the teraphim and the |d0Is and all the abominations
that were seen in the land of Judah and in Jerusalem, that he might confirm the words of the law which were written in the
book that Hilkiah the priest found in the house of the LORD.
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23:25 Before him there was no king like him who turned to the LORD with all his heart and with all his soul and with all
his might, according to all the law of Moses; nor did any like him arise after him.
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23:26 However, the LORD did not turn from the fierceness of His great wrath with Whlch HIS anger burned against
Judah, because of all the provocations with which Manasseh had provoked Him.
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23:27 The LORD said, "I will remove Judah also from My sight, as | have removed Israel. And I will cast off Jerusalem
this city which I have chosen, and the temple of which I said, 'My name shall be there.™
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23:28 Now the rest of the acts of Josiah and all that he did, are they not written in the Book of the Chronlcles of the
Kings of Judah?
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23:29 In his days Pharaoh Neco kmg of Egypt went up to the kmg of Assyrla to the rlver Euphrates And Klng Josiah
went to meet him, and when Pharaoh Neco saw him he killed him at Megiddo.
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23:30 His servants drove his body in a chariot from Megiddo, and brought him to Jerusalem and buried h|m in his own
tomb. Then the people of the land took Jehoahaz the son of Josiah and anointed him and made him king in place of his
father.
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23:31 Jehoahaz was twenty-three years old when he became klng and he relgned three months in Jerusalem and his '
mother's name was Hamutal the daughter of Jeremiah of Libnah.
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23:32 He did evil in the sight of the LORD, accordlng to all that his fathers had done.
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23:33 Pharaoh Neco imprisoned him at Riblah in the land of Hamath, that he might not reign in Jerusalem and he
imposed on the land a fine of one hundred talents of silver and a talent of gold.
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23:34 Pharaoh Neco made Eliakim the son of Josiah kmg in the place of Josiah his father, and changed his name to
Jehoiakim. But he took Jehoahaz away and brought him to Egypt, and he died there.

N2 PIRTTON TONT TN D5 DRI 0 MM TR 2

PONT OYTIN MIIND 00NN ©E) 95w ww nap by mozmoy
o 1193 myaeb nnd

XY Sy RM2m RRT 072 "pieh oM 27 RIMT) RDODY 28
NEOD I P M D 123 MymET RIS Sy NDoD M S RNt
XTI YRS 1omS KPR NBY 1 N2 A

23:35 So Jehoiakim gave the silver and gold to Pharaoh but he taxed the land in order to grve the money at the
command of Pharaoh. He exacted the silver and gold from the people of the land, each according to his valuation, to give
it to Pharaoh Neco.
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23:36 Jehoiakim was twenty-five years old when he became klng and he relgned eleven years in Jerusalem and his
mother's name was Zebidah the daughter of Pedaiah of Rumah.
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23:37 He did evil in the sight of the LORD, accordlng to all that his fathers had done.
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24:1 In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came up, and Jehoiakim became his servant for three years; then he
turned and rebelled against him.
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24:2 The LORD sent against him bands of Chaldeans, bands of Arameans, bands of Moabites, and bands of Ammonites.
So He sent them against Judah to destroy it, according to the word of the LORD which He had spoken through His
servants the prophets.
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24:3 Surely at the command of the LORD it came upon Judah, to remove them from His sight because of the sins of
Manasseh, according to all that he had done,
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24:4 and also for the innocent blood which he shed, for he filled Jerusalem with mnocent blood; and the LORD Would
not forgive.
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24:5 Now the rest of the acts of Jehoiakim and all that he did, are they not ertten in the Book of the Chronlcles of the
Kings of Judah?
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24:6 So Jehoiakim slept with his fathers and Jehoiachin his son became kmg in hIS place.

oM 532 2R MRPTR WIND NNED DUIEN 2R T MOANG)



D :OMEN TonS A W 52 METImIY ohEn
NSOR ROU 2703 "IN TpURe Speb omEmT NIOR T SO RS
xnbnb M M7 55 M2 XYM Sy T 7w omsnT Romn 5::'1

OMERT
24:7 The king of Egypt did not come out of his land again, for the king of Babylon had taken all that belonged to the
king of Egypt from the brook of Egypt to the river Euphrates.
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24:8 Jehoiachin was eighteen years old when he became king, and he reigned ‘three months in Jerusalem and his
mother's name was Nehushta the daughter of Elnathan of Jerusalem.
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24:9 He did evil in the sight of the LORD, according to all that his father had done.
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24:10 At that time the servants of Nebuchadnezzar king of Babylon went up to Jerusalem, and the city came under siege.
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24:11 And Nebuchadnezzar the king of Babylon came to the city, while his servants were besieging it.
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24:12 Jehoiachin the king of Judah went out to the king of Babylon he and his mother and his servants and his captams
and his officials. So the king of Babylon took him captive in the eighth year of his reign.
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24:13 He carried out from there all the treasures of the house of the LORD, and the treasures of the king's house, and cut
in pieces all the vessels of gold which Solomon king of Israel had made in the temple of the LORD, just as the LORD had
said.
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24:14 Then he led away into exile all Jerusalem and all the captains and all the mighty men of valor, ten thousand
captives, and all the craftsmen and the smiths. None remained except the poorest people of the land.
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24:15 So he led Jeh0|ach|n away into eX|Ie to Babylon also the kmg s mother and the klng S W|ves and his officials and
the leading men of the land, he led away into exile from Jerusalem to Babylon.
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24:16 All the men of valor, seven thousand and the craftsmen and the smiths, one thousand, all strong and it for war,
and these the king of Babylon brought into exile to Babylon.
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24:17 Then the klng of Babylon made his uncle Mattaniah king in h|s place, and changed his name to Zedekiah.
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24:18 Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he relgned eleven years in Jerusalem; and his
mother's name was Hamutal the daughter of Jeremiah of Libnah.
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24:19 He did evil in the sight of the LORD, according to all that Jehoiakim had done. . ' '
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24:20 For through the anger of the LORD this came about in Jerusalem and Judah until He cast them out from His
presence. And Zedekiah rebelled against the king of Babylon.
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25:1 Now in the ninth year of his reign, on the tenth day of the tenth month, Nebuchadnezzar king of Babylon came, he
and all his army, against Jerusalem, camped against it and built a siege wall all around it.
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25:2 So the city was under siege until the eleventh year of King Zedekiah.
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25:30n the ninth day of the fourth month the famme Was So severe in the city that there was no food for the people of
the land.
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25:4 Then the city was broken into, and all the men of war fled by night by way of the gate between the two walls beside
the king's garden, though the Chaldeans were all around the city. And they went by way of the Arabah.
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25:5 But the army of the Chaldeans pursued the king and overtook him in the plams of Jericho and all his army was
scattered from him.
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25:6 Then they captured the king and brought him to the king of Babylon at Rrblah and he passed sentence on him.
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25:7 They slaughtered the sons of Zedekiah before his eyes, then put out the eyes of Zedekiah and bound him with
bronze fetters and brought him to Babylon.
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25:8 Now on the seventh day of the fifth month, which was the nineteenth year of King Nebuchadnezzar, king of
Babylon, Nebuzaradan the captain of the guard, a servant of the king of Babylon, came to Jerusalem.
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25:9 He burned the house of the LORD, the king's house, and aII the houses of Jerusalem even every great house he



burned with fire.
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25:10 So all the army of the Chaldeans who were with the captain of the guard broke down the walls around Jerusalem.
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25:11 Then the rest of the people who were left in the city and the deserters who had deserted to the klng of Babylon and
the rest of the people, Nebuzaradan the captain of the guard carried away into exile.
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25:12 But the captain of the guard left some of the poorest of the land to be vinedressers and plowmen.
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25:13 Now the bronze plllars which were in the house of the LORD and the stands and the bronze sea which were in the
house of the LORD, the Chaldeans broke in pieces and carried the bronze to Babylon.
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25:14 They took away the pots, the shovels, the snuffers, the spoons, and all the bronze vessels which were used in
temple service.
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25:15 The captain of the guard also took away the firepans and the basins, what was fine gold and what was fine S|Iver
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25:16 The two pillars, the one sea, and the stands WhICh 'Solomon had made for the house of the LORD-- the bronze of
all these vessels was beyond weight.
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25:17 The height of the one pillar was eighteen cubits, and a bronze capital was on it; the height of the capltal was three
cubits, with a network and pomegranates on the capital all around, all of bronze. And the second pillar was like these with
network.

TR 1D ITREN AN UNTT D MIIUIN £ATaY MR 2sis
e iblalilgliilig ey
oM N272 130 73 M X372 N7 7‘1&7 n x*%mp 27 2T 2518

:NwToRTTS by qmn NoomN Anbn

25:18 Then the captain of the guard took Seraiah the chief priest and Zephaniah the second priest, W|th the three offlcers
of the temple.
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25:19 From the city he took one official who was overseer of the men of war, and five of the king's advisers who were

found in the city; and the scribe of the captain of the army who mustered the people of the land; and sixty men of the
people of the land who were found in the city.
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25:20 Nebuzaradan the captain of the guard took them and brought them to the king of Babylon at Riblah.
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25:21 Then the king of Babylon struck them down and put them to death at Riblah in the land of Hamath. So Judah was
led away into exile from its land.
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25:22 Now as for the people who were left in the land of Judah, whom Nebuchadnezzar kmg of Babylon had left, he
appointed Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan over them.
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25:23 When all the captains of the forces, they and their men, heard that the king of Babylon had appointed Gedaliah

governor, they came to Gedaliah to Mizpah, namely, Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan the son of Kareah, and
Seraiah the son of Tanhumeth the Netophathite, and Jaazaniah the son of the Maacathite, they and their men.
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25:24 Gedaliah swore to them and their men and said to them Do not be afrald of the servants of the Chaldeans I|ve in
the land and serve the king of Babylon, and it will be well with you."
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25:25 But it came about in the seventh month, that Ishmael the son of Nethaniah, the son of Ellshama of the royal
family, came with ten men and struck Gedaliah down so that he died along with the Jews and the Chaldeans who were
with him at Mizpah.
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25:26 Then all the people, both small and great, and the captains of the forces arose and went to Egypt; for they were
afraid of the Chaldeans.
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25:27 Now it came about in the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of Judah in the twelfth month on the

twenty-seventh day of the month, that Evil-merodach king of Babylon, in the year that he became king, released
Jehoiachin king of Judah from prison;
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25:28 and he spoke kindly to him and set his throne above the throne of the klngs who were with him in Babylon
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25:29 Jehoiachin changed hls prison clothes and had his meals in the kmg S presence regularly aII the days of his life;
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25:30 and for his allowance, dregular allowance w'as'given him by the king,'a portion for each déy', all the da{yé of his
life.



